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0. INTRODUCTION

0.1. In the South of the Arabian Peninsula, in the Republic of the Yemen and in the Sultanate
of Oman, live some 200,000 Arabs whose maternal language is not Arabic but one of the so-
called Modern South Arabian Languagues (MSAL). This designation is very inconvenient
because of the consequent ambiguity, but a more appropriate solution has not been found so
far. Although there exists a very close relationship with other languages of the same Western
South Semitic group, the MSAL are different enough from Arabic to make
intercomprehension impossible between speakers of any of the MSAL and Arabic speakers.
The MSAL exhibit many common features also with the Semitic languages of Ethiopia; their
relationships with Epigraphic South Arabian (SahaydicLanguages, according to Beeston)
remain a point of discussion.

There are six MSAL: Mehri (=M), Harsiisi (=H), Bathari (=B), Hobyot (=Hb), Jibbali
(=), Soqotri (=S.

As regards the number of speakers and the geographical extension, Mehri is the main
language. It is spoken by the Mahra tribes (about 100,000 speakers) and some Beyt Kathir, in
the mountains of Dhofar in Oman, and in the Yemen, in the far eastern Governorate, on the
coast, between the border of Oman and the eastern bank of Wadi Masilah, and not in the
Mukalla area, contrary to Johnstone's statement (1975:2); in the North-West of the Yemen,
Mebhri is spoken as far as Thamud, on the border of the Rub® al-Khali.

The Yemenite Mehri speakers distinguish two groups among the Mehri dialects; they call
the variety of Mehri spoken at the West of Ras Fartak [ mehriyaf], and [ mehriyof] the Mehri
of the Shargiya, the eastern area (including the Mehri of Dhofar). Johnstone (1975:2) quotes
mohrayyot as the name of the language in Dhofar, and makes a distinction between a
southern Mehri dialect, including the Mehri of the Yemen, and a northern Mehri dialect
(Dhofar Mehri).

The Mabhra inhabitants of the desert steppe of the Yemen, as well as in the mountains of
Dhofar in Oman, are semi-nomads who breed camels, cows and goats. Some bedouins in the
Yemen are owners of four-wheel drive cars which enable them to trade with other countries
of the Peninsula, providing supplies for numerous shops in the coastal towns and villages of
the Mahra. In the area of Qishn, bedouins cultivate palm-trees.

H [horsiyof] is spoken by the Harasis and the 7£ir, in the area of Jiddat al-Harasis
(north-east of Dhofar). The number of speakers was put at no more than 600 by Johnstone
(1977:x), but this reckoning was made during the period when many Harasis had left their
region to go and work in oil wells. Since then, the founding of the National park in Jiddat al-
Harasis provided employment and gave the possibility to many emigrants to come back, and
thus putting off the danger of the disappearance of their language which was quite real in the
seventies.



Bathari is the language of the Batahira who live on the south-western coast of Oman, in
the Jazir area, between Hasik and Ras Sharbithat. Their number is put at about 300 (Morris
1983:130); they are “pastoral cave-dwellers and fishermen’ (Johnstone 1975:94).

H and are very closely related to M; as for Hb [howbyof], the very recent development of
the research on this language (at least, Hobyot spoken in the Yemen) allows to relate it to the
Mehri group, even though regular contacts with J speakers have an effect upon this speech.
The Hb speakers, less than one hundred in number, claim to belong to the Mahra tribe. They
breed camels, cows and goats in the mountains, on the border between Oman and the Yemen
(in the area of Jadib and Hawf, and Haberut seems to be the northern boundary of their area).
They spend the rainy season with their cattle in caves, up in the mountains, and then go down
to their settlements (made of round houses covered with branches.

The J language [goblét])/[ sheréf] received many names in the scientific literature, the most
common of which being Sxauri, Ehkili, Qarawi, Sheri Johnstone (1981:xi-xii) chose during
fieldwork the name of Jibbali that the speakers do not consider pejorative. It is spoken in
Oman ‘by a number of communities of different social status and tribal origin, numbering
together about 5,000’ (Johnstone 1975: 94). J speakers live in the mountains of Dhofar
where they are semi-nomads, rearing camels and cows, and collecting franckincense; in the
coastal villages of this area (Raysut, Salala, Mirbat, Sidh ...) they carry on various jobs. The
Batahira, who breed cattle in the mountains of Wadi Ezdah, east of the road to Thamrit, speak
J (Morris 1983:143, n.1); the inhabitants of the Kiiria Miria Islands are fishermen who speak
a specific variety of the J language.

Like the J speakers, the Soqotris have no particular word for their language; it is named

Soqotri [skAtri]. 1t is spoken in the Yemen, on the island of Soqotra and the neighbouring
islets of CAbd-al-Kiiri and Samha. The inhabitants of Soqotra are put at 50,000, those of
CAbd-al-Kiiri at about 250 (Naumkin 1988:342, 359) and at ten or a dozen in Samha. On the

coasts the inhabitants are fishermen and they cultivate date-palms; in the mountains cave-
dwellers bedouins rear camels, cows and goats; in hamlets people cultivate millet, and in the
eastern area, they collect the gum of the Dragon's Blood tree. The inhabitants of ¢ Abd-al-Kiiri

and Samha live on fishing, and they partly sell their fish in Hadramawt.

0.2. Dialectology and sociolinguistic situation
M, J and S have a very rich dialectology for which sociological and geographical

parameters are relevant. The dialectal variety is a linguistic fact of which the speakers
themselves are well aware of. It concerns all linguistic levels: phonetics, phoneme ics,
morphology, syntax and lexicon.

In the Mehri language, there is a very clear distinction between the variety spoken in
Dhofar and in the far east of the Yemen and the western variety. Within one and the same
dialectal area there are, in addition, differences between bedouin varieties and city or village
dwellers varieties. The dialect of Qishn, the former capital of the Mahra is very prestigious in
the Yemen.

In J, Johnstone (1981:xii) makes a distinction between the central, eastern and western
dialects.

Regarding S, it is possible to distinguish four groups between the surveyed dialects: the
dialects of the northern coastal villages (including the main one, Hadibo), those of the
southern coast, the varieties spoken by the bedouins in Hagher Mountains (in the center of the
island), and the dialects of the area of Qalansiyah (far west). The dialect of ¢Abd-al-Kiriis



apart whereas that of Samha belongs to the western dialects of Soqotra (Naumkin 1988:343,
344).

The languages spoken in Dhofarhave a particular status because they are in contact with
both Arabic (as the other MSAL) and the other MSAL of the region.

Native speakers use their mother tongue for private purposes, in the family circle and with
other speakers of the same language; many a speaker uses several MSAL, when these
languages are closely related.

Intercomprehension between Sor J speakers and speakers of any other MSAL is
impossible. When in contact with each other, they resort to Arabic, as with Arabic speakers.
Both in Oman and in the Yemen, Arabic is the language used for official intercourse
(administration, school, army). As for cultural activities, the texts collected since 1898 in M,
J, S and B prove that these languages possess a rich oral literature consisting mainly of tales
and poetry.

0.3 Discovery of the MSAL

The first documents that bear witness of the MSAL are quite recent, going back to 1835
only, when J.R. Wellsted published in his ‘Memoir on the Island of Socotra’ a wordlist of 236
items in S. They are transcribed in Latin and Arabic scripts, translated both in English and
Arabic. In 1838, Fulgence Fresnel described the Ehhkili variety, which gives us the first
description of Jibbali. All along the nineteenth century, travellers, scholars and explorers
played their parts in the discovery of these peoples and their languages. The historical turning
point for the knowledge of the MSAL is 1898, when the Siidarabische Expedition of the
Imperial Academy of Vienna started. The three scholars, Miiller, Jahn and Hein began their
systematic collection of texts, which will be studied grammaticaly and lexicaly later on by
Bittner (1908-1917), Jahn (1915), Leslau (1938) and Wagner (1953). The surveys concerned
Mehri, Soqotri, and Jibbali (then named sxauri In 1929, Thomas collected the first data
about H and B, calling the attention of the semitists on the existence of two new MSAL
(Thomas, 1937). More than 30 years later, Johnstone started his work on the languages of
Dhofar: H, J and M, he alluded (1981: xii) to the existence in this area of the unknown
Hobyot language, and he quoted some Hb words in his Mehri Lexicon (1987). In 1983 the
Mission Francaise d'Enquéte Linguistique au Sud Yémen discovered that this sixth MSAL is
spoken in the Yemen and started its linguistic study. During that period Morris has been
working on J and B in the Dhofar.

1. PHONOLOGY and PHONETICS

1.1. The consonants

The consonantal system of the MSAL is the closest, among the Semitic languages, to the
reconstructed system of proto-semitic. They are the only ones with three alveolar fricatives,
which are maintained in the Go®oz, Hebrew and ESA scripts.

In addition, the MSAL also have a phoneme s

Another typical feature of the MSAL is the post-glottalized realization, as in the Ethiopian
languages, of the emphatic consonants of the Semitic; it is of great interest because it
questions the hypothesis of a Cushitic influence on the Semitic languages of Ethiopia in this
matter.



plosive fricative ejective nasal liquid rolled

labial b f m

interdental t d

denti-alveolar t d t n / r
s z s

palato-alveolar s s

lateral-alveolar s s

palatal v

velar kg xg k

labio-velar w

pharyngeal hr

laryngeal ? h

REMARKS

The Central dialect of Jibbali (cJ) has a phoneme /5/ (labialized ) contrasting with /§/: JL
ebrits ‘your(Sg.f.) daughter’ ebrits ‘his daughter’, where the Eastern dialect only has /s/.

Only S does not have interdentals. The merging of the interdentals with the dentals in some
city dialects in western Mahra is a sociolinguistical phenomenon and does not lead to infere
that the consonantal system of Yemeni Mehr lacks interdentals.

In Soqotri, the merging of the velar fricatives /x/ and /(/ with the pharyngeals /h/ and /¢/ is
particular to some dialects only, those studied before 1985; in other dialects the velar
fricatives/do occur, even in native words:

SQa xomoh (SOb himeh) ‘five’; SQa gayg (SHo €yg) ‘man’.

To Semitic */$/ (~ /s/ in Arabic and Ethiopian) corresponds /§/ or /h/ in the MSAL. In J /§/
frequently corresponds to M /h/, to S /A/ or /5/:

JL elsén, lisén, MOn I$in, SQa 165"en “‘tongue’; but JL s61b > @), ML hoba SQb yhobo®
‘seven(m.)’; JL -hum, MQOn -hom, SQa -hon/-son suf. pers. pr.3PL.m.

1.1.1 The laterals sand s
These fricatives have an apico-alveolar articulation: the tongue-tip is on the alveolar ridge
and the lateral fricative sound is produced by the air flowing out of the passage opened by
lowering the mid section of the tongue and retracting the corner of the mouth, generally at
right side. The glottalized s is often voiced (see below). This lateral articulation of ¢, the

Arabic reflex of §, had been described in the 8th century by Sibawayhi.

1.1.2 The ejective consonants

The prevailing articulation of the ‘emphatic’ consonants is not, as in Arabic, a velarization,
but a post-glottalization, as described for Ethiopian languages. For greater convenience, these
consonants are written with a subscript dot, but the articulation is indeed ejective: [£7, [¢7],
[s7], [SV[S], [S7], [£]. The degree of this glottalization varies, depending on the position of
the consonant in the word and on the dialects concerned: for instance, in some Soqotri
dialects, the glottalization is weaker, and in the Mehri dialect of Qishn, the constriction of the
glottis is not complete and provokes a laryngealisation or creaky voice; under such
conditions, some emphatics become voiced (for instance (" is often pronounced as [d]).
Johnstone (1975:98) has shown that, in the languages of Dhofar, glottalized consonants are to
be grouped with the voiced consonants from a morphological point of view: for instance,



words with initial voiced or glottalized consonant take the prefix a-/e-, which is the definite

article in the nominal system and a morpheme e of derivation in the verbal system, this
morpheme e being zero in front of voiceless consonants.
In the Mehr of Qishn, laryngealization may spread to the direct vicinity of the consonant or
even to the entire word (Lonnet et Simeone-Senelle 1983:191-3).

1.1.3 The glottalized palato-alveolar &
This phoneme § ([$] in Central J) occurs in all the MSAL. There are few occurrences of it
and the phoneme never appears in the same words in the six MSAL:
MOQn hasba?, ML soba? HHt hisobd?, B (ML) hasba®, HL hasba?, J (ML) %esbaf, but JL
7isbad", HHf 7150bad , SQb %osbaf ‘finger’.
s may be connected with some rules of phonetic evolution. This phonologized variant
often proceeds from the palatalization of /4/:
J (ML) suyét, JL Suyét, ML kaymot ‘judgment day’, SHr sedhor, ML kador ‘pot’, J(ML)
moshayrer, JL mosherer, ML mokhayrir ‘shin-bone ’;
it may be a very particular evolution of /s/ (cf. above) or /s /: ML sofdét, HL sofdayt ‘frog’
(see Arabic dufda‘a), but in a few occurrences, no explanation can be provided:
SOa $475a” “to take a little sip’, Adnseh ‘(name of) shellfish’; MOn sons3n “snail (col.)’;
MOn $ifti, ML soffiy, HHt $ife?, (ML) Soffiyh ‘elbow’; MDt bosin, HHf bisin ‘Tristram's
grackle’ (here, § may be a variant of §'before 0); JL strim ‘to sulk’.

1.1.4 The pharyngeal ¢
©has a particular status in H and in some dialects of Mehri where it occurs very rarely
(e.g., out of 403 words with a /¢/ in the root, [¢] occurs only in 44 words, mainly borrowed
words from Arabic). Generally, the pharyngeal is replaced by the laryngeal 7, or is only but
a virtual phoneme influencing the length and the timbre of the vowel in contact, sometimes
inducing a diphthong. In Mehri, this phenomenon seems to be less common in the dialects of
the Yemen (except thosg of the area qf Qishn) thap in the Mehri of Dhofar:
<Cfi>: MDt, MJb 3for, MOnB ofor, ML ? ofor, HL %ifor, Hb S5for, B (ML) Cifor, JL
Cofor; S (ML) ator ‘red’.
Often, where " occurs, its status is unstable; the same speaker for the same word may or
may not pronounce it: MDt sdtayt or S/é/tayt ‘three’, and its occurrence is not predictable:
MDt, Hb fim (sg.), fa*mtaApl.) “foot, leg’; ML réfi ‘herder’ and 70 ‘to herd’.

1.1.5 In M, Hb, H, the initial and non-etymological 4 and /4 may be the development of the
laryngeal %

MOQn, ML hobér, HL hobyar ‘temale camels’; MQOn, ML hdyb, Hb héb, ‘father’;
in a word such as MQOn horoh, ML horoh, HL horih, (B (ML) érih) ‘head’, h seems to be the
trace of a lost article (absent in MY, H, Hb but not in MO).

1.1.6 The so-called parasite hin Soqotri

A typical feature of S, the occurrence of this non-etymological and non-morphological A
(in nouns and very rarely in verbs) is related to the particular evolution of the long vowels
and to the rules of stress in S: stress falls on the penultimate or antepenultimate syllable, the
vowel (formerly long) of the syllable might be preserved by this A (more rarely by 7: SOb
salolhen/ salélihon ‘small valley, small stream’; SHo lib’hon ‘white’.



A particular articulation of the consonants, with the vocal cords apart at one end, occurs in
S, and this phenomenon (["]), called murmur or breathy voice, may affect the neighbouring

vowels and therefore contribute to the occurrence of the parasite 4 (Lonnet and Simeone-
Senelle 1995).

1.1.7 Palatalization
The palatalization is common to all the MSAL (cf. the Semitic root <kbd> ~ <sbd > in

MSAL) and a palatalized consonant may be phonologized (cf. /§/).
Palatalized /g/, /k/ and /k/ occur in all the MSAL, but to different degrees: /g/ > voiced
pre-palatal [Z], [Z'] in S, [Z] (labialized 2) in JL, voiced palato-alveolar [(] in M and Hb:
SOb [gazoh], SAK [ a2’ oh] ‘woman’; JL [gazet], HHt [gogvgviﬁ ‘big girl’; MQOn [gagvgvéy]
‘boy’.
In some S dialects, /k/ > [¢], /k/ > [¢], when in contact with /i/:
SQa ikétob *he writes’, di-kd®r “of the house’ and SOb icdtob, dca'.

1.1.8 The retroflex clusters
In the M and the Hb of the Yemen, /t/ plus a following denti-/lateral-alveolar consonant have
both a retroflex articulation:
MOn  [kirs), HHt [kegs] ‘belly’; MMf [kap/jofl ‘womb’; MOn  kesér-I-
§g3ﬁ9n>[ke$é4§1§é[[an] ‘the barks of trees’, MJb harsom >[ hayZom)] ‘tops of the feet’.

1.1.9 The consonants /m/ and /b/

In J, these two etymological consonants never occur in intervocalic position; this non-
occurrence affects the length and timbre of the vowel; the long vowels and the nasalized ones
are the phonetic results of this phenomenon:

JL erhim, erhit erhét ‘beautiful’; gor  //ygeér ygbiro ‘to meet’.

In M, in the paradigm of a few verbs, /b/ does not occur in intervocalic position:
MOn talom ‘they requested’ (talob ‘he requested’); MOn $51 yosat ML sat yosat ‘he took/
he takes’.
1.1.10 The processing of /1/
In Jibbali, and in some Soqotri dialects, /1/ has a fricative variant Z
JL [gizol] (ML gil5]) ‘cooked/boiled (food)’); SQa [sdZo1 (SHo sadlf) ‘rib’.
In Eastern M and sometimes in H, /1/>w-
ML [yakawbon)] (<yakalbon) ‘it upsets’; ML [owbon] (MQOn lobon) ‘white’; HL [ howkat]
(MOn [29][(2/1‘, ML hewkat) ‘circle’, with an analogical plural [ siewék] (ML helék).
In stressed syllable /is reduced to zero and the length and timbre of the vowel change: ML
sémok ‘1 was safe’ (/solmokl).

1.1.11 In pausal forms, some final voiced consonants are often devoiced and realized
ejectives in MY. In some dialects of Soqotri, only final /¢/ is concerned:

MJb domég>[doméx’] ‘brain’; MOn Jid>[5it’] ‘good’; SOb t3do> [t3doh’] ‘back’



1.2. The vowels

Front Central Back
close 1 u
half-close e o o
2
half-open e A0
open a a

Not all the vowels occur in all the MSAL. Systems vary according to each language. The
quantity and timbre of the vowels are linked to stress rules and the consonantic environment
(i.e. the occurrence or not of the glottalized, pharyngeals, velars ...).

Among the MSAL, and S are noticeable on account of the richness of the vocalic timbres.
Diphthongs ay, aw frequently occur in M, H, Hb, but rarely in S and almost never in J.

In M the vowel system has 2 or 3 (according to the dialects) short vowels /a/, /a/, (/€/), 6
long vowels /1/, /&/, /€/, /a/, [0/, /u/. As Johnstone noted (1975:103), it is difficult to
distinguish phoneticaly 0 from & (even the same speaker may in the same sentence use
amoriit or amorot ‘she said’), and 7 from & even if rare minimal pairs do occur such as ML
kobkib ‘star’ # kobkéb ‘entry’ and k70b ‘book’ # ktiib‘he wrote’.

In J and S, the range of vowels is: 7, €, €, o, 4, 9, 0, u (Johnstone 1981:xv).

In these two MSAL, in which the range of vowels is larger, the contrast between long and
short vowels is not always phonological.
In J, the long vowels result from the integration of the definite article (e-/a-) or from the

processing of b/wor of y
JL 7erni, def. 7érni ‘hare’, ?0b, def. 72b ‘door’, Sogéb < s-gwb> ‘to answer’, Osof
< wsf>‘to describe’, ké/ < kbl> ‘to accept’, /iin <Ilbn> ‘white(m.)’, gér <gyr> ‘to
oppress’.
In J, nasal vowels are combinative variants resulting from the influence of m in
intervocalic position:
JL <xmr> xér ‘wine’, oxor ‘to make drunk’, axtir ‘to drink wine’; y/ii” </m ‘it shines’.
In MY, in Hb and in S, vowels in contact with nasal consonants are frequently nasalized:
MOQOn [amiisag] ‘1 chew’; HHf [tim”] ‘you (PL.m.)’; SQaB [das] (SQa gans), SNd [ 7as]
(SOb fans) ‘elbow’.

1.3 OTHER PHENOMENA

1.3.1 Syllabic structure and stress

The most common syllabic structures are Cv(C) or Cv:. In initial position, we find
(C)Cv(C) or (C)Cv:, and in final position: Cv(C(C)) or Cv:(C).

In J, triconsonantic groups occur: JL softf ‘(meat) to become dry’, Ss7éf ‘to be able to be
dried’, 7kkbéeb ‘he stoops’.

The stress in M, Hb, B, H is on the last long syllable or on the first syllable if there are
only short syllables in the stress unit.

J is particular in the sense that a word or a stress unit can have several stressed syllables:
JL minséerot (ML manl(aré/i) ‘middle finger’. When a word has only one stress, it is on the

same syllable as the Mehri word: JL miSondst (ML makana’é/t) ‘thumb’.



In S, the general trend is to have the stress towards the beginning of the word. This
phenomenon has led to the dividing of the vowel, having lost stress and length, by the
emergence of a so-called parasite h:

SQa katmehom (ML kotmim, JL katmim) ‘butter’; SQa irhez (MQOnB hayréz, ML yoréz,
JL 7irs2) ‘rice’.

1.3.2 Gemination
Gemination occurs in all the MSAL to various degrees according to the languages, but this
phenomenon is very rare in S. It never has a morphological value (as in Arabic, for instance).
Its origin may be lexical with roots C2 = C3, or C3 = C4, or C4 =C5:
MDt dokk ‘he sprung up’, sxowollot ‘she staid’; ML kotobbiit ‘doll’; HHf mgallot ‘type of
house’; JL sahobbiin ‘fawn(Pl.m.)’ (sahbob, Sg.), esohhos ‘he cured him’ (ashdh ‘he
cured’).
The origin may also be phonetic or morpho-phonetic, due to the assimilation of some radical
consonants in contact with 7 (derivational morpheme e):

MDt haddir <h-t-dr> “to take care’; MOn %dssad < 7t-sd> ‘to be anxious’; ML kdssol
<k-tsI> ‘to be broken’; HL hattom <h-tmm> ‘to be sad’; JL miittos <m-t-ss> ‘to be
bitten’;
and in J, in the derived verbal themes (by vocalic prefix and vocalic modification): in the
perfect, essokor ‘to squint’ <skr>, and/or in the imperfect: yossokoron,.ifthos ‘he boils’
(etheés, caus. of fhes).

The process of gemination in the MSAL is interesting and related to the syllabic structure.
In the morphological variation of verbs and nouns, gemination does not affect the same
consonant; a shifting of gemination may occur, and according to the forms of the paradigms,
gemination affects either a consonant of the root or the derivational morpheme e: MQOnB
féttok <f-t-kk> ‘he got rid of’ and Sg.3f. frokkot, kassawr <k- t- s> ‘he shortened’, and
Sg.3f. kasarrit, [sahhas <s-hss$> ‘he tracks(subj.)’; HL kottobot <ktbb> (Pl. katobab) ‘doll’;
JL dekki/yoddok(subj) ‘to bump (against)’; mixxol, a.p. of ax/el ‘(water) to penetrate’.

2. MORPHOLOGY

2.1 Personal pronouns
2.1a Independant pronouns

MY (ML) HHf HL JL SQa, SOb
Sg.
lc.  hoh (=) hoh hoh hé hoh(hon), ho™
2m.  heét (=) het het het het
of, het(=) hit het hit hit
3m.  heh (=) heh hah se y'eh, heh
3. seh (=) seh séh S€ sel
Du.
le.  ti(okay) 7] otT ti ki"
2c.  ti(otdy) 7] oti ti "
3c.  hi(hay) hr hi ST he’i, hi
Pl

lc.  nha (onha) nha onha nha, nhan han( hon)



2m.  tem(otém)  tum [tim”] otom fum tan

2f. tén (atén) ten [ten”] otén ren fan
3m.  hém (=) hum [hiim"]  hom sum yhan
3f. sén (=) sen [sen”] seén sen san

The dual pronouns bear the marker of the nominal dual -7 In the Mehri language of Qishn

and the surrounding area, there are no dual pronouns (pronominal and verbal duals are
obsolete).

Independant pronouns generally stand for the subject of the sentence. It can be apposed to
a noun with a suffix pronoun: MQOn beyt-i hoh ‘it is my house’. With the connecting particle

d-/d-, it is used to express possession: MOn sokkér-k d-hét ‘it is your sugar, (sugar) for you’.
HHf lhéto d-hi “their(du.) cows’, SQb di-han kar ‘our house’. It can follow some
prepositions: JL /o-hés S€ ‘like him’.
2.1b Suffix pronouns

Table: Pr. with N.Sg./P1.//Verb & Prep.

MY =ML HHf HL JL SOb
Sg..
le. -i-yell-1, ay -i-iyo /-1 -i/-ye //-oni( yo) -i-1 -oyh 0?
2m -k/-ke//l-ak -ki-ke -0k -oki-iyok //-0k -ki-ek -k
2f. -s/-S€//-15, és -§/-Se//-15 -as/-1yas//-as -5/-€8 -§
3m.-A/-he/l-eh, ih -h/-hel/-eh -ol/-iyoh //-oh -s/-e8 -h, -5
3f. -s/-se/l-is -s/-sell-és -os/- iyas//-is -5/-€s -5
Du.
lc. -kil-iki//-iki, oki  -kil-eki// [?] -kil-iki //-oki -S1/-es1 -ki
2¢. -kil-iki//-iki, oki [?] -kil-iki //-oki -S1/-€s1 -ki
3c. -hi/-ihi//-ihi, ohi [?] -hi /-ihi //-ohi -S7-£S7 -hi
PL
lc. on/-ian//-yan, in on/-yon//-én on/-iyan//-ayn on/-en -on

2m. kom/-ikom //-itkom  kum/-ikum //-okum komy/-ikom//-0kom -kum/-okum -kon
2f. kon/-ikon//-ikon kon/-ikon //-ékon kon/-ikon //-ikon -kon/-ekon  -kon
3m. hom/- ihom //-ithom hum/- thum //-ohum hony-iham //-6hom -hum/-ohum -hon,

-son
3f. son/-ison//-ison son/-ison //-1san son/-ison //-isan -sen/sen -san

In ML, HL, JL, the suffix pronouns can only be added to a definite noun (with an article):
ML a-goroy-oh ‘his speech’ (MQOn goroyoh), HL a-mko-kom ‘their place’, JL €runés ‘his
goats’ (indef. form is “eriin).

In M, Hb, and H, the suffix pronoun is different after a noun and after a verb or a

preposition. It also varies according to the number of the noun.

In JL, pronouns only vary according to the number of the noun but have the same form

after a singular noun, a verb or a preposition.

In S, there is only one set of suffix pronouns. The 3m. has a Aor 5 base.

When added to a verb or a noun, the suffix pronoun entails modifications of the basic

pattern of the word vocalic timbre and quantlty, syllabic structure and stres:
MOn gagénot-gagénats ‘her girl’, gagéniton>gagénatse ‘her girls’; sobiit>sobtiys ‘he
beat her’, isabat-isobtds ‘he beats her’ HHf gowdto>gwatihum ‘their brothers’. ML



noxrir>anxrdyri ‘my nose’. HL hadotor>hadotihom ‘their hands’, bogod>bagodiyn ‘he
chased us’. JL rés>creséson ‘their heads’, koros>kirsas ‘he thumped him’.

At the Irst Sg., after some preposition, the suffix pronoun is -n: MQOn hini, ML hdyni, HL
honi, JL hini ‘for me’. In HL, -ni is used with numerous prepositions: toni (ML tey, JL 1),
bsni (ML b7, JL bi), om-bényéni wo bényitk ‘between me and you’; and with most verbs:
onkoni ‘he came to me’, bagodoni ‘he chased me’, but foxomi ‘you want me’; after many
transitive verbs, the dependent pronoun is suffixed to the accusative marker #: MQOn sink tés
‘I saw her’.

Some prepositions in M, HHf, HL, JL are followed by the same affixed pronouns as the
plural nouns: MQOn nxalihom, HHf, JL Iximihum ‘under them’.

In MDx, the suffix pronouns, after some prepositions, such as dar ‘on’, mon ‘from’, are
identical to those used with the singular nouns: deyrok ‘on you’ (but bitk ‘to you’), monk
‘from you’, and deyrki, monki (Du.2) (but biki).

In S personal suffixes are very rarely suffixed directly to nouns or verbs (cf. below 3.8).
After a verb, the pronoun is usually suffixed to the accusative marker # or a prep. SQa,

SQOb sinok teh ‘1 saw him’, SQa bido Cayhon ‘he lied to them’.

2.1.2 Interrogative pronouns:
mon (M, H), miin (Hb), man(B), mun (J), mon (S) ‘who?’
mun mon (J) ‘which of?’
héson (M), inih (Hb), hine (B), hason, hason (H), ?in€ (J), inem (S) ‘what?’.

2.2 Nouns

Substantives have two genders (masculine and feminine), and three numbers (singular,
dual and plural). Johnstone (1975:112) claims that the dual is obsolete in the MSAL, except
in S; yet, it seems that nominal dual is still vivid in MY and Hb.

2.2.1 Singular nouns
2.2.1a The main patterns are:
'CvC(v)C, 'Cv:C(v)C, C(v)'CvC, C(v)'Cv:C, and in J 'CV'CvC, and for the quadriliterals
CvCCv:C, or'CvCCvC in S:
ML dabh, HHf debh ‘honey’, HL dobs ‘date-syrup’, JL debs ‘honey’; SOb Cans ‘clbow’;
ML sahar, MOnB sahar, HL sahr ‘back’; MOnB, HHf, SQa sxof, ML soxof, HL sxof, JL
nusub ‘milk’; ML golét, JL galet ‘mistake’ (with a diphthongization in HL: golawy).
MQOnB, ML kotmim, HL kotmadym, JL katmim, SQa katmehom ‘fresh butter’.

2.2.1b The feminine marker is the ending -(v)¢in M, Hb, B, H, J, and -4 in S (but -£ occurs at
the dual and plural). The vowel preceding the morpheme e is /o/, /u/, /i/ (long or short,
according to the phonological system of the language):
JL ngost ‘pollution’; MQOn gagenot, ML gogonot, JL gebgot, SML Cowginoh ‘girl’; ML
goggeét, HHf gogit ‘big girl’; MQOn, ML résit, HL rosét ‘snake’; SQb gazoh (Du. gaZeti)
‘woman’; MQOn harmét, ML hormét, JL harmét ‘woman’; JL sodfét ‘chance’; MQOn
konomit, ML konomiit, BM konomot, JL Sinit ‘louse’.
In S, there exists also a feminine form marked by a vocalic opposition: SQa tahror (m.),
tahrer (f.) ‘wild goat’, sibeb (m.), sibib (f.) ‘old’.
In M, B, H and J, some feminine nouns (borrowings from Arabic) have an -/ ending:



MOQOn makinah ‘motor’, BM hesmeh (but BML hosmat) ‘honour’, HL kamoh ‘measure’, ML
tawrah, JL torah‘revolution’.

2.2.2 Dual

The dual marker for nouns is the suffix -7 In M, Hb, H, J nouns are usually followed by
the numeral 2. The speakers don't consider this -7 as a nominal suffix, but as a numeral prefix;
in MQOn / harméti-trit/ is pronounced [bazmé—flrﬁ]. In S, the numeral is usually omitted: SOb
forhasi d-bérki ‘(the two) articulations of (the two) knees’. In M, Hb, H, J, some duals
function as plurals (Cf. Johnstone 1975:113).

2.2.3 Plural

As in all the languages of the South Semitic group, the MSAL have internal and external
plural. A few plurals are suppletive plurals.

In all languages, one singular noun may have several plural forms: ML (Sg. soffdy) sofof,

Sofiwwaot, sofiiton ‘elbows’; HHf (Sg. segerét) sigdrto, Sogér ‘paths in a mountain’.

2.2.3a Internal plurals

Johnstone (1975:113) compares some of these plural patterns with Ethiopic rather than
with Arabic.

The singular pattern is modified but does not have an affix. The most common patterns are

((Sg.)/PL.):
- CCv:C (plural of many feminine singulars)
ML (noktat)/ nokat, JL (noktot)/ nkot ‘dots’; HHf (1n0bat)/ nbeb, JL (nibbaot)/ nbéb ‘bees’.
- CCv:CC, CCvCC (in J CC'CvbCC), for quadriliterals (the long vowel may sometimes be
diphthonguized, or stressed (in J only where w>b):
MOnB (mka_ta'/r)/m[(a/wtar ‘caravans’; ML, HL (meonxal, monxal)/monoxal, JL
(muinxul) minébxoal ‘sieves’; JL (monsel)/ minébsaf ‘mattresses’.
A very common internal plural for quadriliterals is based on a vocalic opposition in the last
syllable: 7/¢ or o (S), (sing.) > o, du (pl.).
MQOn, ML (honid)/ honod, JL (nid)/nud ‘waterskins’; MQOn, ML, HL (nxarir)/ nxoror, JL
(naxrer)/ naxror, SQb (ndahror)/ nahrur ‘noses’; HHf (ikéybin)/ ik€ybiin ‘scorpions’.
Some plurals patterns correspond to Arabic plural of plural:
ML (xaf)/ xofawf ‘hoofs’ (in J oxf51f); HL (moton)/ motswwon ‘flesh of backs’ (cf. Pl. ML
moatin, JL motin).

2.2.3b External plurals

The singular pattern may or may not be modified, and the plural is marked by a suffixed
and/or a prefixed morpheme e.
- Suffixes -'vf and -(v)fa(n). Many feminine nouns, and some masculine nouns have this

attern:

’ ML  (tomrit)/tomdrton ‘ear lobes’; MQn (hangolif) hangdlton ‘jellyfishes’; HHf
(hdrom)/ hayr dmite ‘roads’; SQa (réyeh)/re CThéton ‘female herders’.

- Suffix -, -A/-tin S:
MQOnB (gommol)/ gommolot ‘camel drivers’; HHf (,sziar)/[ms/o’rt ‘leopards’; HL
(yorab)/ yarobat ‘sacks’; SQa (sdhroh)/ sahrot ‘sisters-in-law’.

- Suffix -in and -7hon (in S):



MOQn (donob)/donbin ‘tails’; ML (koros)/ korsayn; HHf (kerds) kersin ‘mosquitoes’; HL
(sob)/sobbén, ML sobbin ‘monitor lezards’; JL (gifiin) gofonin ‘tulchans’; SQb
(C€yg)/ Cagéhon ‘men’; SHr (ko od)/ kudén ‘camel-calves’.
- This type of plural includes those with an m- prefix, and those with -, with or without a
suffix -#-A(S) masculine, and -fon feminine. (cf. Ar.broken plurals m-CaZCiC, TCCaC,
L CiCal):
ML (nidéx)/manzfdax ‘smokes’; JL (kalbét)/ mkdlbat ‘turnings (on a path)’;
HHt (bir)/habyor ‘wells’; HL (sléb)/hoslob ‘weapons’, (gawi)/ hogwaft ‘chests’; MQOn
(bob)/habweboat ‘doors’; ML (hirit) ahyarton ‘female donkeys’, (hdws)/ohweésot ‘ponds’;
JL (5ob)/esbet “monitor lezards’; SQa (kodaher)/ 7akdorah ‘pots’.
- In JL (cf. also Johnstone 1975:113), some plurals with -7 come from the dual. They are

used (and felt) as plural:
JL [hoti ‘cows’, gagenati “girls’, hérnati ‘mountains (dim.)’.

2.3 Adjectives

Like nouns, adjectives have two genders, but the plural of many adjectives is often of
common gender. Except in S where there is a dual for adjectives, adjectives in the other
MSAL have only two numbers.

Usually, feminine is marked by a -#-4 ending added to the masculine form, but, in S, it
may also be marked by a vocalic opposition:

SQa géfalhal, geévalhél ‘round’, xobxob, xobxeb ‘clumsy’ (it is very scarce in M: MJahn
duwol, diwol ‘worn out (pl.)’);
In all the MSAL, there are feminine adjectives without a feminine marker:
MOQOn hanob, ML nob, BM nawb, JL um ‘big’;
it is often the case for adjectives concerning only females: SQa gahlol ‘pregnant’, 7ibsi
‘gravid’.

Many adjectival patterns are common with nouns. The C(v)C74C (or CvCayC) pattern is,
like in Arabic, more common with adjectives than with nouns:

MOQn, HL dowil, ML dow 4yl ‘old’; MOn sox if, ML sox dyt, JL sxif‘idiot’; SQa ka‘onhen
‘curved’.

Although in M and H, only the passive participle functions as an adjective, there are some
adjectives patterns C4/0C oC (cf. Ar. CaCiC): ML, HL 7agoz, JL (ogoz ‘lazy’.

In J, the participle with -udn (f. -unf) suffix also has an adjectival (and sometimes
adverbial) function: JL sodrin, Sodrint ‘stiff’, rogf un ‘timid’ (and ‘shivery’); there are also
some examples in HHY.

Some examples of adjectives: Sg.m., f./(Du.m., f.)/Pl. m., f. (or common)
HHf rekék, rekékot//rikok, rikokte ‘thin’; botol, botolot// bitol, bitdlto ‘bad’; forhun,
forhont!/ forhanin, forhaninto ‘happy’; ofor, Caferst/ Cafor. ML ?ofor, ?atorot// ator. BML

Cafor, Catoréd/Cafor. HL 7dfor, 7dforot] 7afor. JL Cofor, Cafirot/ Cafiréto. SQa (éfor,

Ceferohl Cefri, Ceforoti Cefirihin, Ceferéton. SJms gives a common pl. Cafiréton, ‘red’.

In J, Hand mainly in S, the phrase: d&/di- + imperf./perf., often has an adjectival function
(cf. above, 3.6.2)

HL d-isdod “(it is) sufficient’, dtkdtak ‘(I am) tired’, dktot “(she is) tired’; JL do-mil ot
“full (f.)’; SQa di-skor, di-skerohl di-sokore, di-sokortel di-skor ‘kind.’



2.4 Deictics

2.4.1 Deictics referring to persons and things (demonstratives) : m., f./pl.

near, ‘this’ distance, ‘that’
MY dom, dimoh/ lyom dék(om), dik(om)/ lyek(om)
ML  domoah, dimah/ olyomoh dikmah, dokmoh/ olyakmoh
& dek, daykialyek
Hb  den, din/lon dohun, dihun/ I5h( un)
B danomoh, dan, din/ilin
H  da, dr, don, dénoh/ [5'(HHf Iénoh) dek, diki lok or
ddnomoh, danomoh/ [5lomol( lonomoh) dakomoh, skomoh/ ?slomoh
J dénu, dinu/ iZénu dohun, dithun/ iZohtin (nearby)
dokun, diikun/ iZok(further away)
S do” de’&dosldihil lénha dok, dos] dikil
dsodha, di dhal slha* dadbok, didbokl albok**

*In some S dialects fa and not ha dodha = do-d-h/ha <this-which/who-here>. One also
seldom finds dodbo”.

** dodbok= ds-d-bok <this-which/who-there>

In all the MSAL (except S for demonstratives), there are deictic forms with an -m or -n
ending (cf. adverbs).

2.4.2 Deictics referring to space

near, ‘here’ distance, ‘there’
M  boh, bum, bom, bawmoh halok, halskomoh
Hb  boh, bomoa, biawo holoh, holsk, holokomo
H  biamoh holok, halokomoh
J bo, bun, biun [hon, Iokun
S halha, bo" bok

In S ha/ha and bo"are used in compounds (cf. above): /hallha, Ibo” ‘here’; diboh /7id-boh/
‘to here’; as boh in MQOn: het Iboh ‘bring here!’.

2.4.3 Deictics referring to time

‘now’: M saromoh, Hb nasano, B nasoroh, H nosoh, nosorah, ] nasanu, nasanu, S nd‘a.
‘today’: M yemoh, yomo, Hb axor, B hor, H yomoh, J shor, sher, S her.

‘tomorrow’: M gehmoh, géhomoh, Hb gémo, B géhomoh, H géhomoh, J koréroh, S keriri,
kereroh.

‘yesterday’: M yemsi, yomse, Hb “msi, J 7omsin, S 7amsin.

Anteriority and posteriority may be expressed with prepositions: ‘before-”> (M fono-,
JErreur! Signet non défini. oné-, S féne-, fon-) or ‘after’ (M bad, J, S ba‘d) plus temporal
adverbs:

M fonoms; J fonémsin ‘before yesterday’. M bad gehmoh ‘after tomorrow’.

2.5 Numerals



The numerals

in the MSAL have phonological, morphological and syntactical

characteristics that distinguish them from Arabic and are of great interest for Semitic
comparatism (cf. Johnstone 1983:225).

2.5.1 Cardinals m./ f.:

MSr

(ML)

HHf
waf it
(1at tayh
tatl teyt

troh/ trit

(toro, troh/ trdyt, tref)
tro, trohl torit
shalétl sgatit

(sholit s atayt
sholot shatéyt
hdrbal orbot

(drbal orbov)
29rball %orbCawt

xdymoh/ xmoh
(xdymoh/ xommoh)
xamoh/ xommoh

hett! yittit
(hot! yotit)
het! htet
hobal yibéyt
(hobal yobayt)
hobal hebitat

tmdnil tomonét
(tmonil tomonyél)
teméni teménit
se? séyt

(s& saf)

sof] sdfet

35or] asorit
(70sor] 7asorit)
Casor] Casorit

20Sor] ?asorét

HL

tad/ tot

tordl torot

Soldys] saf Hdyt

%orbal robot

xdymoh/ xommoh

hattohl yotét

hobal hobayt

JL

tad |/ tit

trohl trot

sholét sotét

20rba’l ?orba st

xis/ x68

S€t/ stot

501 sobfst

tomonil tomonét toni/ tinot

sé sa’dyt, so’dyt

sof] salet

C3sorl Cosirét

SOb
(SQa)

tod téy”"
(tod tah)

trohl trih
(troh/ treh)

s€lehl s€Ctoh
(silel $5toh)

26rbe] Zirba’
(%erbef! ?arba Cah)

himeh/ hoymoh
(xomoh/ xomoy™

vhatl hitoh
(v3%t/ yétoh)

yhobo(! hib o
(vébof! yébooh)

témonil témoneh
(toménil tomanoh)

s’ séC eh
(safl s&Cah)

Cdsor! Cesereh

(Vdsor Cesireh)

The numbers 1 and 2 are adjectives, and 2 follows the noun in the dual. For 3-10, masculine
numbers enumerate feminine nouns, and feminine numbers masculine nouns. They are
usually followed by nouns at the plural form, and above 13 the noun is either plural or
singular. After 12, 22, 32 ... the noun may be in the dual:

SQu Sesireh w" - troh shéri <10 and-2 month(Du.)> ‘twelve months’.

In all MSAL, numerals used after 10 are usually Arabic borrowings. But some old Bedouin
speakers still use the MSAL's number system above 10, specially for counting livestock. This

system is as follows:



Number and noun agree in gender from 11 to 19. From 11 onwards the structure of
numbers is: tens + ‘and’ + units

ML 11 ?asorit w- tat (HHf Casorit w-tat) (+ m.), ?0sor w-tdyt (+1.); 12 ?asorit w-troh (HHf

Casorit w-troh), ?0sor w-trdyt, 13 ?asorit wo-satdyt (HHf (asorit w-shatéyt), ?0Sor wo-

sholit ...

The tens, when not borrowed from Arabic, are made by suffixation of -a#A, -oh, -oh, as in the
Semitic languages of Ethiopia:

20 ML Yasoroh, SQa Casreh, but MOn asrin, and JL (€Sori,

30 JL soloh, SQa selah, but ML s olatayn.

In S, from 30 onwards in some dialects and 40 in others, the multiples of 10 are constructed
as follows: units + 10 (P1.): / /

30 SL sele (esdrhen <three tens>; SQaB 40 7arba (asarom, 50 xéyma  Casarom;, 60 yd t

(’35/5}911; 70 yoba (’35/5}911; 80 fémene (’35/5}911; 90 se Casaron.

100 MOn miyét, ML omyit, HHf, miyut, JL mut, SQa mit. To count livestock, Bedouins
use specific items:

ML tahob ‘herd of about 100 camels’; JL t0hob ‘herd of 15 camels (and upwards)’; SQaB

méhboar ‘100 head of cattle’ treh mgﬁbé}i 200’

1000 MOn %lf; ML 7¢f, JL 7of, SOb 7alf

In M, Hb, J and partially in H (Johnstone 1975:115-6), specific numerals are used for
counting days above 2. The noun ‘day’ (f.) is at the singular form:

ML HHf JL

3 days selot yiim shelt yom selot ém
4 riba -- riba¥ -- i’ --

5 xdymoh -- Xxam -- XI§ --

6 Sidat -- hett -- SEt --

7 Siba -- séba - ST7°--

8 timon -- temon-- tin --

9 tisa -- tésal -- tos( --
10 23y sor -- CESor -- Cdsor

2.5.2 Ordinals

The ordinals in ML and HL are formed on the pattern of the nomen agentis, some ordinals
are based on the ancient root of number; in JL, the data is not complete (cf. Johnstone 1975:
116); in SL, the ordinals, beyond nésher “1st’, are formed by the numeral preceded by di-: di-

h(y)obeh <which (is) seven> ‘seventh’

ML HL JL

m./ f.
1rst hawill hawolit hawill hawolét %¢ntil 7énftt
2nd <gyr> moségor/ mosagorét mosagorl mosogorét ms/ sagor!
3rd solotl sowtit sélos] selsot [missing]
4th roba? | robdyt réba? réebat [missing]
5th x0mos/ xomhétxamoh/ xamhot xis/
6th sodos/ sodtet hett | héttot [missing]

7th s0baf] sobdyt héba? héeba’t [missing]



8th tomon | tomonét temon/ temnot [missing]

9th tosa?/ tosdyt tésa? tésa’t [missing]
10th dyson 7asorét ?ason %asort [missing]
2.6 Verbs

2.6.1. Root and Derived measures
Like all Semitic languages, the MSAL have a verbal basic measure and derived measures.
There is also a vocalic internal passive.

2.6.1a The basic measure

There are two different types of basic verbs, based on semantic and morphological criteria.
The patterns of active verbs (Johnstone's type A) are: CoCd/ixC, CoCIC, and that of middle
verbs (state verbs, middle-passive verbs, verbs whose subject is also the patient; Johnstone's
type B) are: CITCaC, CeéCaC. All MSAL have, with some verbs of type A, an internal vocalic
passive, whose patterns are: C&fCaC, C7eCaC. This is a very dynamic passive formation in
S.

2.6.1b The derived measures
As in all Semitic languages, the derived themes are characterized by internal vocalic
modification, infixation (), and prefixation (4-/ 7-, /5, n-), but no derived measure is formed
by gemination.
A prefixed vowel may occur in the theme with internal modification. For each verb, the
prefixed morpheme /-/ 7- cannot be found in all the forms of the conjugation.
In some cases, type A and B verbs have a different pattern for the same derived measure.

Table of verbal themes (0/d in M, ¢7in JL and S.)

Simple verb M . HL JC/E S

A CaCoC CoCoC CHL/CoCL CaaC

B C&oC C&oC CéCaC CéCoC

passive CoC& CoC& CoCeC CéCoC

Derived themes . /

intern modif.  (a)CaCaC (a)C&aC (e)CICaC/CHaC CHaC,CaCaC

-t infix (A) CZdCaC CarCoC CHCaC/CHCaC CCaC

(B) oCtaCoC oCtoCoC oCtoCeC
pref. &/ % (ho)CCC (a)CCaC (e)/(6)CCEC JCaC
pref. £(A)  $oCCC $aCCoC JsaCCeC $§8CCaC
(B)  $oC&CaC $oCHoC §$aCCaC $oC&CaC*

pref. - (9)nC&C  (9)nC&oC (9)nCéCaC (9)nC&CaC

Quad. (9)nCaCCAC  (9)nCaCCAC  (9)nCaCeCeC (9)nIC&CCo

- Theme with internal modification (and possibibly vocalic preformant)

In the M of Mahra, the derived theme does not have a prefix, and in the M of Dhofar, in H
and J, it is often missing when CI is a voiceless consonant (ejective consonants are
considered as voiced consonants).

In all languages, the imperfect has an augmentative -(9)n (acc./ inac. ind./ subj. 3 m.sg):



ML, MOn (2)C 0CaC/yoCaCConl yal ICCoC (+ variants)

HL (8)CE&CaC/ yoC & aCanl yoC & aC
JL (e/e)CAHaC/iICACon/ yCHoC (0 or J) (+ variants)
S CICaC/iCAXon /[ ECIaC (and CeCaC/yaCeCaCon/ yoCeCaC)

The classification of these verbs as ‘intensive-conative’ (Johnstone 1975, 1981) does not
seem to hold when one considers the semantic value of the verbs in all languages. When the
form is derived from a simple verbal form, it is always transitive and the meaning is usually
factitive or causative. When no corresponding simple form exists, the derived verb can be
transitive or intransitive; some are denominative:

MOnB rokob | irdkbon/ lorckob ‘to put (a pot) on the fire’ = ML arokob = HL arékob = JL

erokub ‘to put (a pot) on the fire’ (ré/kab (type B, trans.) ‘to ride’); MOnB wiiti / iwzﬁ‘lyan =
HL awéta = JL ot ‘to bring down’; ML MQn solil isdlyon/Isoli = ML asoli = HL asal =
JL esOli = SJms sdli ‘to pray’; JL egodal /| godalon/ ygodal “to tie chain (a prisoner)’; SQa
hobi | ihobion = ML hobi ‘(baby) to crawl’; SJms zomil | yzﬁmi[an ‘to saddle’.
In M, J, S some verbs have a different pattern:
SQa gédah/igidhon/ ligdah ‘to come’, hisoblihé’sbon/ lihsab ‘to count’, s7tsin (Sg.2f.)/ tséi
(Sg.2f.) ‘to listen’; ML Sewar! yosawran/ yaséwar ‘to consult’.
In J, verbs with C2 = A and x ‘have both the eCoCaC and eCCéC pattern ° (Johnstone
1981:xxi).
In all MSAL there are also some idiosyncratic verbs of both types (id.:xxv-xxvi).
- Theme with -# infix
In all languages, except S, there are two derived forms with -#:
M, H (a,9)CatCaoC/yaCtoCin 0 )C/l/yoCti(éCaC (type A verbs)
(a,9)CtaCiK 0 )ClyaCto C [&Conl yoCtoCiK 6 )C (type B)
J CotCaoC/yaCteC I/ yaCteCaC (verbs type A) = Hb
oCtoCeClyaCto Cillon/yoCtoCIC (type B). But in Johnstone some verbs are
irregular (cf. Johnstone 1981: xxiii-xxiv).
S CotCaC/iCtXCaC
Let us remind here that in M, H and J, -# induces gemination and gemination shifts within

the word..
The suffix -n occurs in the imperfect of type B verbs.

This form (in reference to Arabic) was classified as causative and reflexive, but the value
is more often that of a middle verb, not a causative. The derived verbs do not always
correspond to a simple theme:

MOQn staliib | istolibon/ Istolob ‘to be armed, carry arms’ = ML ostoliib; ML xazzor ‘to be

notched; to have a hare-lip’ (xozir ‘to notch’); ML kothawl = HL oktohol = JL ekthél ‘to
apply khol’; B(ML) yomtézhon ‘he jokes’; HHf ihtaman ‘he listens’(hAéma¥ (type B) ‘he
hears’); ML sétom (= HHf Sotam another pattern) = HL sotom = JL sotém ‘to buy’ (S€m
‘to sell’); JL xottom ‘to be smelly’ (xihm ‘to become somewhat smelly’); 13tgor/
yoftégor yafteégor ‘to burst; to be a great liar’ (£9gJr, type A, ‘to tell a lie”), aftéger ‘to be
proved to be a liar’ (efger, type B, ‘to prove s.o. a liar’); S (ML) Jdsto? <swy> ‘to be
ready’, SQa Sthédon ‘we got excited’ (SL séhed ‘fear’), kotno ‘to eat’ (kano ‘to feed’),
toktdanah ‘you come back(Sg.2m.)’, Cotbor ‘to look at’.



Some of these derived verbs have a reciprocal value:
ML batgos-om = JL bdtgos-om = HL batgos ‘they hated e.o.” (bogas ‘to hate’); Hb
ontawhom = ML ontiwhom = JL ont>h (P1.3m.) = § (ML) ontoho (Du.3m.) ‘they fought
€.0.”; SQa yista’ho ‘they bit e.o (Du.3m.)’ (s0%2b ‘to bite’), xotnoko ‘they fought e.o.
(Du.3m.)’
- Theme with A-/ ?preformant
ML, MOn haCCix0)C/yohaCCix 0)C/ya /lha CC oC

HL (a)CCaC/ ya CC oC/yoha CC oC
JL (e/€)C1C24HC3/ LL1C1HC2IC3/yeC1C2C3, yeC1aC2C3
S ICCaClya CE&CoC(on)/IXCCaC

In M (specially in MY), the derivative morpheme ¢ /4- is often missing at the suf. conj. and
indic. pref. conj. but is always present in the subj.

In J, the conjugation may induce the gemination of one of the radical consonants (C1 or
C2) at some persons of the imperfect and perfect.

In S, the imperfect may have the augmentative -z.

The most common meaning of this form is causative, or factitive:
MQn  fiokl yofiokl lohafrok ‘to frighten’ (firok, type B, ‘to be afraid’); ML
xlit] yaxlot! yohaxlof ‘to leave behind’ (xay/af, type B, ‘to succeed’), hasbir ‘to make s.o.
patient’ (sobiir ‘to have patience’); HL akfod yaktfod'yohaktod ‘to put down’ (kofod ‘to
descend’) = M; JL eshék ‘to make so. grind fine’ (shak ‘to grind fine’), ebsel yéssal yebsol
‘to cook’ (besal, type B, ‘to be cooked’) = ML hobhol yohobhol yohabhol (bohél, passive)
= HL abhol yabhol yohibhol (bohél) = S (Jms) ?2bhol, passive ibhal, SHo onka® /
inokiCen “to bring’, passive %inkaf

The value can also be middle, reflexive or middle passive:
MQOnB = ML honsir ‘to have had enough sleep’, ML hosrawb = JL esréb ‘to be ill’ = HL
asrdwb ‘(woman) to feel labour pains’; SQa “esélomon ‘we greet each other’ (Du.1, imperf.
with suf. -n).

- Theme with s- preformant (- in cJ)

As with the -# derived form, in all languages, there is a different pattern for type A and B
verbs.
M,H $oCC#/0C/1/yasaCCl oC/yasaCCaC (A)
M §aC&CaC/yaso CCaConl yaso C&CaC (B)

H SaCICaC/yaso CCAC an/yasa C aCaC (B)
J SaCCC/yaso C&CA/ya s &CCaC (A)

§aC&CaC/yasC éC aConlyasCCH €)C (B)
S SICaClya § €CC oC/le SCEC oC

SoCACaC/yasC C aConllesCCeC (B)
This form is considered as ‘causative-reflexive’, but it also has other values, the most
frequent being middle or passive. There are also some denominative verbs :
MOQnB Sitkawt ‘she got married’ (fizk ‘he gave in marriage’) = HL sofawk, ML Sohtim ‘to
be rubbed’ (hotiim ‘to rub’); HHf $xdbor isxabiir | yosxabor ‘to inquire’ = MOn Soxbor =
ML = JL sxobér = SML shabaor, ML soxti ‘to be injured’= HL soxto = eJ soxte, cJ Sxate,
SQa ts5bon $atibob ‘they think (P1.3f.) they will be cured (passive subj., non-occurrence of



pref.)’, sorgah ‘to go out’, soteylom/ yisteylomon/ lostilom ‘to dinner at night’ (cf. Ar.
<dIm> ‘darkness’); MOnB Sonsiik ‘to take a snuff’ ( asikat ‘pinch of snuft’), ML Sosxawft
‘to think so. a fool” (saxdyf“fool’).

- Theme with -n preformant
All the verbs are intransitive. It mainly concerns quadri-consonantal verbs.
The patterns are: MQOn naCiCiaC, JL anCeéCoC and anCeCeC, S nC4CiC for tri-
consonantal verbs:
MOn “mbéi | imbéin | lombéi “to bleat® (MJahn by ‘to bleat’); HL onkdyta ‘to be thirsty; to
be cut’ (kawta <kt™ ‘to be tired, to cut’, kefeyat ‘thirst’); JL onhérok ‘to move’ (=
ahterek), SL nhadid ‘to thunder’;
and for quadri-consonantal verbs ML, HL anCaCCoC; JL (9)nCoCC1C and (9)nCaC(€)CeC;
S onCaCaC,.
The meanings are middle, reflexive, reciprocal and sometimes intensive:
ML  onhotmiil *‘to be smashed” (= eJ(ML) nhatmil) = HL onhotomol
| yonhotomol yonhatmol (hatomoal ‘to smash’); ML onhodhiid ‘to jump up and down (to sob
(poet.)’; JL ondagdag ‘to be tickled, to twickle e.0.” (edagddg ‘to twickle’; SL enkdrker ‘to
be dusty’ (kdrkahar ‘dust’), nmiskenoh ‘she became poor’ (miskin ‘poor’).
In J, the form is used for verbs of colour:
JL onkérkim (kerkum ‘yellow dye’) ‘to become yellow’ = SL inkorkim; nfifirer ‘to
become red’ ( ©ofor ‘red’).

2.6.2 Conjugations

The system is divided between one suffix conjugation (perfect value) and two, sometimes
three, prefix conjugations (indicative (imperfect value) and subjunctive; in J, MO, and some
verbs in Hb, there is a particular conditional form).

More generally, we can notice:
- The verb has three numbers: singular, plural and, except for the M language of western
Mahra, dual including the first person. In J, M of Mahra, and in Hb, the dual is becoming
obsolete. In Mahra, the young speakers of M or Hb use more frequently plural instead dual.
- The first two persons (Sg., Du., and Pl.) of the perfect have the suffix /& /, as in the Semitic
languages of Ethiopia and in some Yemenite Arabic dialects.
- The vocalic pattern of the subjunctive differs from the imperfect and has a prefix /- (for
Sg.1c. Du.lc. in all the MSAL, and for Sg.3m., PL.3m. in some languages).
- Active verbs (type A), and middle verbs (type B) have a specific vocalic pattern at the basic
measure.
- There exists a vocalic passivefor the basic measure of type A verbs and for some derived
measures

The imperfect of some derived verbs has an -7 suffix.

The future, in the MSAL (except in S has a special form that varies according to the
language.

2.6.2.1a Perfect suffixes

M+Hb+H J S
Sg. lc. -k -k -k
2m. -k -k -k

2f. - - -



3m. - - -

3f. -of(an /et -ot -oh
Du. Ic. -ki -81 -ki
2c. -ki -8T -ki
3m. -olé -0 -0
3f. -tolté -t0 -to
PL.  lc. -on -an -an
2m. -kom -kum -kon
2f. -kon -kon -kon
3m. -om/V -- -V
3f. - -- --
Dialectal variants are in brackets.
V = internal vowel change
2.6.2.1b.o Imperfect affixes
M-+Hb+H J S
Sg. lc. o e)- o o
2m. r r r
2f. . V/i .V .V
3m. yo-(1) yo -
3f. t- - -
Du. Ic. o...-0 o...-0(0) o..-0
2c. F...-o t...-0(0) E...-0
3m. Y- E-...-0 Yo..-0(0) F...-0
3f. F...-o E...-0(0) E...-0
PL.  lc. - - -
2m. r-...V-om r t.V
2f. ...-on F...-on F...-on
3m. Y-1-..N-om - .V
3f. -..-on t...-on t...-on
2.6.2.1b.p Affixes of the -n suffix imperfect and conditional, for M (Dhofar), and some verbs
in Hb, J:
Singular Dual Plural
Ic. 2 F.-on 7 [..-ay-on  n-..-on
2m. t-...-on t-...-ay-on t-...-on
2f. t-...-an {-...-ay-an t-...-an
3m. y~..-on  y-...-ay-on y-...-on
3f. t-...-an {-...-ay-an t-...-an

2.6.2.1c Subjunctive and conditional

The subjunctive in all the MSAL (except for some derived verbs) differs from the
imperfect (as in the Semitic languages of Ethiopia). The conjugation of conditional, when it
exists may be inferred from the subjunctive; the whole paradigm has an - suffix.



In the subjunctive and conditional (except in H), an /~ prefix is added to all vocalic
prefixes: Sg.1c. and Du.lc., and in some Mehr dialects of the Mahra and in S Sg.3m., Du.3m.
and P1.3m (/y/ is realized as a vocalic [1]).

2.6.2.1d Non-occurrence of prefixes

In J and S, all the personal prefixes, or the # prefix only, may be absent in the conjugation
of some verbs: some derived verbs, simple quadriliteral verbs, simple hollow verbs and in the
passive of simple and derived verbs. With these types of verbs, the prefix marker £ occurs in
the whole paradigm of the subjunctive (and in conditional, in J).

2.6.2.2 Conjugations
2.6.2.2a Simple verb (type A). Active voice.

Perfect
MOn(ML) HHf HL JL SOb

Sg. le. rn(o)kazk garebok kotobok kodork Corobk
2m. r(9)kozk garébok kotobok kodork Corobk
2f.  no)kézs garébos kotobos kodors(3) Corobs
3m. no)kiiz garob kotob kodor Corob
3f.  no)kozit garabot kotobot kodorot Coréboh

Du. lc. (rokazki) garobki koto o) ki kodors] i Corebki
2¢.  (rokozki) garobki kotoh o) ki kodors] st Corebki
3m. (rokozo) garebo kotobo kodoro Corebo
3f.  (rokozto) garebo kotobto kodorto Coreboto

Pl. 1lc. no)kiizon garsban kotobon kodoron Corobon
2m. 1(o)kozkom garsbkum kotobkom kodorkum Corobkon
2f.  n(e)kozkon garsbkon kotobkon kodorkon Corobkon
3m. rkizon rkawz) garsbum kotobom kodor Corub
3f.  no)kiz garob kotob kodor Corob

In all MSAL (with very few exceptions in MQn) Sg.3m. = P1.3f. and in J Sg.3m. = P1.3m.
= P1.3f.

In S, at Sg.3f., the same verb may have -vA, and -vt. SQa heliboh or helibet “it(Sg.tf.) is
milked’.

In M and H, the vowel of the suffix at Sg.3f., Du.3 is & for passives and some derived
measures.

Imperfect
MHf HHf HL JL SOb
Sg. lc. € tobor egarob alobad okodar okofod
2m. totobor tgorob tolobod tk odor tokotod
2f.  totibor tgérob toltbad tkidor tokofid
3m. yotobor Vigorob yolobad ykodor ikotad
3f.  totobor tgorob tolobad t kodor tokotod
Du. lc. & thoro egaorbo albado okodoro okafodo
2¢c.  totbaro tgorbo t olbado tkoders tokatodo
3m. yotboro yigarbo yolbado ykodoro ikatodo



3f.  totboro tgarbo t albado tkodors tokatodo
Pl. 1c. no tobaor n gorob nolobad n okddor nkotod
2m. totabrom tgorb um tolobodom t okodar tokotod
2f.  totabron tgorb on tolobadon t okodor on  tokofodon
3m. yotabrom yigorb um yolobodom  ykodor iko fod
3f.  totabron tgorb on tolobadon t okodor on  tokofodon

The pattern changes in all MSAL, for all verbs, at the dual forms.

The vowel change occurs for S at P1.3m.

In M (Mahra and Dhofar), Sg.2f. may be #...V or £...V-7, depending on the type of verb, but
many verbs have both conjugations.

In HHf P1.2,3m. are fo-, yo-...-um .

In all MSAL, P1.2f. = P1.3f;; in J and S, P1.2m. = Sg.2m = Sg.3f.

Subjunctive
MOn(ML) HHf HL JL SOb
Sg. lc. lorkéz lgaréb albéed lkodor 1o%drob
2m. torkéz tgaréb tolbed tk odor tofdrob
2f.  torkéA torkézi) tgareb t olbéd tkidor tofarib
3m. JorkéA yorkéz) yi garéb yolbed ykodor [oCdrab
3f.  torkéz tgareb t olbéed t kodor to Careb
Du. lc. (orokzo) [?] albado lokadro 1orobo
2¢.  (t orokzo) [?] t albado tokdors torabo
3m. (yorokzo) (7] yolbodo Yokdoro 1o5rsbo
3f.  (t orokzo) [?] t aolbado tokdors torobo
Pl. lc. norkéz n garéeb n olbéed n okdeér no dreb
2m. torkéz om tgaréb um tolbad om t okdor 1o areb
2f.  torkéz an tgareéb an tolbad an t okdéron  tof dreb on
3m. Jorkéz om yigaréb um  yolbod om yokdor 1o%drib
3f.  torkéz on tgorb on tolbad on t okdéron  tof areb on

In JL (Johnstone 1981:xvii), the subjunctive dual differs from the imperfect dual
(indicative), in J (Johnstone 1975:109) the indicative and subjunctive duals are identical.

Imperative
Except in S, the imperative form is identical to the subjunctive, without the prefix. In M,
Sg.2f. always has the suffix -7
In S, command is expressed by the indicative imperfect and the prohibitive by the
subjunctive form after a negative particle.

Conditional
The conditional does not occur in the Mehri of M or in S. In M(Dhofar), J, it occurs rarely
and it is limited to unreal hypothetical conditional sentences, the protasis of which is
introduced by /u (ML), wili (HHf). In H and Hb, it is limited, under the same conditions, to
certain verbs.
The prefixes are those of the indicative imperfect, the suffix is, in the whole paradigm, -n.



The pattern of the simple verbs of type A, is like the subjunctive.

Sg.

Du.

Pl.

ML(type A)

to put st. straight
lc. [lorkézon
2m. torkézon
2f.  torkézon
3m. yorkézon
3f.  torkézon
lc. lorkozayon
2c. torkozdyon
3m. yorkozdyon
3f.  torkozdyon
lc. norkozdyon
2m. torkézon
2f.  torkézon
3m. yorkézon
3f.  tebor

ML(type B)
to get broken
lotbiron

totbiron
totbiron
yotbiron
totbiron
Iotbordyon
totbardyon
yotbordyon
totbardayon
notbiron
totbiron
totbiron
yotbiron
totbiron

2.6.2.2b Simple verb (type B).

Sg.

PL

MHfML)
to get broken
lc. tobrek(tobrok)
2m. tbrek(tobrok)
2f.  tobres(tobras)
3m. ¢ibor
3f.  tobrof tobriil)
. lc.  tobroki
2¢c.  tobroki
3m. thordtobro)
3f.  (taborto)
lc. tobron
2m. tbrokom(-bor-)
2f.  tobrokon(-bor-)
3m. #brom
3f.  tibor

In M Sg.3f. (type B) = Sg.3f. (type A)
The conjugation of type B verb in HHf (¢ébar) and HL is the same as in M.
In JL, Johnstone gives f3dor as a variant, in all the paradigm of the verb.

HHf
to be, become
lkinon

tkinon
tkiinon
ykiinon
tkinon
[7]

[7]

[7]

[7]
nkiinon
tkinon
tkiinon
ykinon
tkiinon

Perfect

JL SQa

to shiver with fear
fedork

fédork
fédors/s
fédor
fidirst
fédors] Si
fédors] Si
feders
rederts
fédoron
fédorkum
fédorkon
fedor
fédor

J

to be able ...

lokdiron

tokdiron

tokdiron

yokdiron
tokdiron

nokdsron
tokdoron
yokddron
tokdoron
nokderon
tokdéron
tokdéron
Yyokdoron
nokderon

to get broken
gesolk
gesolk
gesols
gesol
gésoloh
gesolki
gesolki
gesalo
gésolto *
gésalon
gésolkon
gesolkon
gésel
geésol*



Imperfect

MHfML) JL S (ms)
to remember

Sg. lc. € thor(o-) ofedor adekor
2m. ftotbor tofedor tdekor
2f.  totbér(tobayri) ttidir tdekir
3m. yotbor ytedor ydékor
3f.  totbor tofedor tdekor

Du. lc. (otboro) nfoders [?]
2¢c.  (totboro) ttodero (7]
3m. (yotboro) ytoders [?]
3f.  (totboro) ttodero [?]

Pl. 1c. notbor nfédor ndekor
2m. (ftotbirontotbir) tfeder tdekor
2f.  totboron tfédor on tdekoron
3m. yotbirom(yotbir) ytéder ydekor
3f.  totboron tfedor on tdekoran

In M (ML), at Pl. the conjugation of indicative type B is the same as the PI. passive voice
(cf. below).

Subjunctive

Conjugation in (JL):

Sg. Dual PL
lc. lofdor nfadory nafdor
2m. totdor ttodars todfer
2f. tofdir ttodors tofdoron
3m. Yyotdor ytodors yadfter
3f. tofdor tfodoro tofdoron

For type B, in M, the subjunctive pattern is the same as the indicative one with a £ prefix

before some of the forms.
In S, it was not possible to elicit a full paradigm for the subjunctive forms of type B verbs.

2.6.2.2c The passive
The vocalic passive form occurs in all MSAL. It is particularly frequent in S which makes
an important use of the impersonal passive.
The pattern of the passive of simple verbs is (perf./imperf./subj.):
MOn CIC&C/iCICEC/] CICEC; ML CaC&C/yaCCaC/ yaCCaC
JL (e)CCL/ieCCIC/ICCAIC
SQa CIe/oC/CiaCaC/ICCXC

Examples of passive:
MQOn (ML) act.::pas.

xalik ::Xﬂé]{/]){ﬂé/[d (xolitk::xolekl yoxIoki --) ‘to create’
Jobid ::1ibéd (ewbiid :deriv. form) ‘to strike’
dalx".:dfk(-:"/[( (dok::deriv. form) ‘to knock at the door’

kadih: kidéh (o) ‘to whistle’



HHf gelod-: giléd yogolod ysgolod ‘to hit’

JL  kt3b::ktib ‘to write’
1>d:lid <Ibd> ‘to strike’
Sémr.: Sim <s7’nr> ‘to sell’
ersok:: ersik ‘to bless’
kor.: kir <kbr> ‘to bury’
SQa rahagl irohas! Irahas:: rihas] rithas] lerhos ‘to wash, to cure’
kodor: kiidor ‘to cook’
gotob:: gitob ‘to carry (on the back)’
S€do:: Sido ‘to divide’
holob:: hilob ‘to milk’

This vocalic pattern is valid for the passiv of the simple verb and for some derived
measures:
MOn hodkawk (derived by A-).: hdikék ‘to grind’

ML haglol (derived by A-):: aglél ‘to boil (rice)’

JL  oxot::exit<xbt> (derived by int. modif.) ‘to load’
eftosx::efséx (derived by infixed -£)  ‘to undress, to untie’

SJms 7onka®: ’inkaf (derived by pref.) ‘to make go, to bring’

Commonly, in J and S, the personal prefixes do not occur in the passive form, therefore the
prefix £ occurs in the whole paradigm of the subjunctive: SQa Subj. PL2f.

tSemaCan:: losmaCan (‘to make hear’, derived by prefixed s, <hAm ™).

2.6.3 Verbal Tense and modalities

Particles, preverbs and auxiliary verbs or periphrastic constructions are used to express
tense and modalities, as in most Semitic language where the verbal system is aspectual based,
the prefix conjugation having an imperfect value and the suffix conjugation a perfect one.

2.6.3.1 Main aspectual-temporal markers:
- d-/d- (M, Hb, H), d-/ed-/id- in J.
With the pref. conj., it does not occur before the # prefix. It has a concomitant value:
MOQn d-ohorig sis mehriyat ‘1 am speaking Mehri to you’. ML hoh d-asamolon togorét ‘1
am dealing with merchants’. HHf d-i‘amor ‘he is saying’. HL d-asawwar ‘1 am stopping’.
JL d-igolad ‘he is hitting’ (ygolod ‘he (always) hits’.
With the suf. conj., it is a resultative perfective, a means to express the state resulting from
an accomplished process:
MOQOn sardmah da-nfiis ‘now, he is gone’; HL hoh da-héndok ‘1 am sleepy’; JL esofori ed-

pPd

miZot mih ‘the pan is full of water’.

- ber! bor! ber

In M, Hb, H it is an invariable preverb, in J and, bar is conjugated at the suf. conj. Its
values and functioning are similar to Cl. Ar. gad.
With the pref. conj., examples are scarce; bor means ‘now, already’, and it often expresses
that something has happened as opposed to circumstances or another state/fact:
MOQn bor isyir Ieken ihorig 12”7 ‘[baby] already walks but he doesn't speak (yet)’.

In JL, after ber; the imperf. is always with d-:



ber d-ikotob ‘he is already writing’; nhan beron ed-ngefol Car Suglon ‘we've been
neglecting our work’.

With the suf. conj., berinsists on the completion of the process, with a resultative value:
MQnB wat mgoran bar ](6_/5/5, itdwyom teh ‘afterwards, when it is quite dried, they eat it’.
HHf hoh ber wtoliimk ‘1 am prepared’. HL hadotya ndeéf, bor rohésok tison ‘my hands are
clean, I've just washed them’. JL bérot sothot “she is past childbearing’. SQb sarit bor mile”
‘the tape is full (it has just stopped)’. SQa béroh se” tat ‘she has eaten (she isn't hungry)’.

With the future, it expresses imminence:
MOQn bor hom olté (u mgoron xadmona) ‘1 am about to eat (and afterwards I'll work)’. JL

ber ha-yoktob ‘he is about to write’.

2.6.3.2 Future

S is the only language that does not have a special future conjugation (the pref. conj. is
used).
- In M, H, and B the future is expressed by means of a verbo-nominal form, the active

participle, that only has a predicative function. It varies in gender and number.

At the basic form, the participle has an -a suffix: CoCCon-a, CoCiCta/ (CaCCon-i,
CoCCawt-1)/CaCeéyC-a, CoCCiaton (Sg.m., f./(du.m., f.)/pl.m., f.). The active participle stem
of the derived forms differs from the subjunctive pattern only by the addition of an mz- prefix,
and occasionally of an -a suffix. Gender opposition is neutralized at the plural of derived
forms in MQOnB and in ML (but not in MQn) and the common plural is identical to the
nominal feminine plural: MOnB mokarawton, future (Pl.c.) of hakrawr ‘to go at midday’.

In these languages, the use of the verb meaning ‘to want’ followed by a verb at a
subjunctive form also has a future value.

- In Hb, the futureis made of méd-+Suf.Pr.+verb. The Suf. Pr. refers to the subject, the verb is
in the subjunctive (in some dialects, the particle is invariable):
HHf meédis-tatik hmo ‘she will drink water’, HHt méd-yantawhom ‘they will fight o.a.’.
In J, the subjunctive is preceded by the preverb ha-/ h-:
JL ha-ysom ‘he'll buy’; ha-Igad ‘'l go’; h-ihi “he will look for’.

2.7 Adverbs, and other parts of speech
2.7.1 Adverbs

Besides temporal deictics, the common adverbs of time are: sobor (M) sébar (H) sobor (J)
déhor (S) ‘always’; 7d4bdan (M), bdan (J) ‘never, ever’ (from Ar.); mgoron (M), lod [Zod]
mgore (Hb), mogaro (B), mgorhon (rare)/motolé (H), mgore (J), mser<montsarser> (S)
‘afterwards, later on’; ber/bor (M, Hb, H, J, S) ‘already, just, probably’; yollilo (M),
ol aynilaleéni (J) ‘tonight’, gasré (J) at night’.

Some prepositions are used in constructions denoting time: &~ in M, Hb, H, J, and / in S
for periods of the day: k-sobah (M, Hb, H), k-hdssdfi k-hasaf (J), lo-sabh (S) ‘in the
morning’, and part of the year in MQn: k-xdref*in autumn’.

2.7.2 Other parts of the speech
2.7.2a Prepositions

The prepositions common to all MSAL are: &9)- ‘in, with’, A(9)- ‘to, for’, / ‘against, on’,
k+N/s+Suf.Pr. ‘with’, mon ‘from’, {9)- accusative marker for Pers. Pr.; dar (M, H)/der (J)/ tar



(MQn)/thar (S) ‘on’; onxali (M, H)/nxin, Ixin (J)/nhat (S) ‘under’; sar (M, H)/ser (J)/sar (S)
‘behind’; fon, fonw- (M, B)/fén (Hb)/ fen (H)/ féne ¢, fon-£()), (di-) fons, féno (S) ‘before, in
front of”.

Some prepositions do not occur in all the MSAL:
bad ba’d (M, H) (cf. Ar.) and am-bad mon-bad (M), mon-der (J) ‘after’; bork/ brek (M, Hb,
B, H) ‘in, inside, at’; t&te/ta (M, H, J)/ %t&? (Hb) ‘up to’; Can (J) ‘from, than’/Ca(n) (S)
“from, to’; ken (J)/ kon, ken (S) ‘from’; 7ad 7id d (S) ‘in, to’/( %e)d (J) ‘to, up to’, %ed ‘till’ (J);
yol (J)/disk ?adt+ol> (S) ‘towards’; wde- (M, H) ‘towards’; ‘ak/ Camk (J) ‘in, at’. (Cf. Camk
(M, Hb, H, S) ‘middle”).

In M, Hb, B, H, J, A ‘to, for’ is used in compound prepositions: A-al, h-al /h-on (M) ‘to,
at, with’, AnétN. (ML), hnét+Suf.Pr. (MQOn) ‘at’, hel, helt- (H) ‘at’, her (J) ‘to, up to, for’, hes
(J) ‘up to’.

Each language also has its own prepositions that do not occur in the others:

H: wal ‘towards’, am-biin, matod ‘after’.
J: teN./toFSuf.Pr. ‘at, with’, mon- tél ‘from’, %émt ‘towards, to’ her ‘up to, to, for’.
S: Caff 7af “up to, until’.

The same element can either be a preposition, a conjunction or an adverb:

J hes ‘up to’ and ‘then, when’ and Ais /his/hes (M), his /hos/as (H) ‘when, since; like’, Aes
‘like” (Hb); hAer ‘up to, to, for’ and ‘if, when’ (J).

2.7.2b Conjunctions
- The main temporal conjunctions are: feh/te” te/télte/ta (M, Hb, H), to-wat (MQOn), 7el el 7a

(J) “until, till, then when’; mot /mayt mit (ML, Hb, H, J, S), wat/ wet (MQOn), her (J), hdkt e-
‘when’, Aes (M, Hb, H, J), tw/to, Yam (S) ‘when, as’; lod lot, s (S) ‘when, while’; /ol 5],
ke, karammo, kanén m)o (S) ‘when, if’.

- The main causal conjunctions are: 7an//on (M, yonn (H), i/ -hin (J). ‘because’.

- The main final conjunctions are: ~egiréll I-agoré (M) (but Legeré ‘because, for’ in J), hér
(J), uken<‘and’+‘to be’>, ker (S) ‘in order to, so that’.

2.7.2¢ Interrogative particles

They are: hine (Hb), hine, héni (J) ‘why?’; ko, koh (ML), woko (ML, MQn), ko, woko
(Hb), koh (J) and hibah (ML), hiboh (MQn), hobo (Hb), habo (B), hobo (H), 7ifol 7ifol | 5]
(S) ‘how? why?’, mayt (M), mit (J), milmih (S) - ‘when?’; ho (ML), ho (MQn), h5 (Hb),
han(o) (B), honoh (H), hun, hiitun (J), hon/ho/ho”0 (S) ‘where?’; wolé <wtneg.> (M), £,
bé-f15<b ‘and’+/oneg.> (J) ‘or else?’.

2.7.2d Verbal particles and auxiliaries

- Besides be, and d-/&, other verbal particle and auxiliaries are used to express durativity,
iterativity, imminence, etc.:

ad-/ %ad-/ ad-+Suf. Pr. +perfect/imperfect, for the progressive (M, H);

fad-/ 7ad-/ ad-+Suf.Pr. + ?ar/ 7ar (restrictive particle) +momnt+Suf.Pr. +perfect ‘to have just ...’
(M);

hallxal +subj. (S), lobod (aux.) (H), Cod Cad (aux., perf.) +indicative (J, S) ‘to keep on’;
wika/ wéka (aux.) +subj. (M, H), /a%afl [5gof (aux.) +imperf. ‘to be used to’; 72zom < Cznr>
(aux.) +subj. ‘almost/very nearly’ in the past (M, H);

sor (aux.) +d-/d+imperf. (M) ‘to begin to’.



3. SYNTAX
3.1 Word order

3.1.1. In the sentence, the order may be: subordinate clause + main clause or vice versa.
Emphatic and focusing phenomena are to be taken into account.

3.1.2. At clause level
- In nominal clauses, the order is Subject + nominal Predicate
SQa tahin nat> di gagéton ‘(to) grind (is) the work of women’; MOn yimoh rahmét ‘today
it rains’ <today rain>; BM kéllos ekd( lo botahrit we hémohuw bit bothar ‘all the earth
(belonged) to the B. and their name (was) B.B.” <all it (f.) earth to Bathari and name-them
Bait Bithar>.
- In verbal clauses, the order is VSO or SVO, but if the subject is an independant pronoun
it is always placed before the verb.

3.1.3 At phrase level
3.1.3a. Nominal phrases

- The definite article when it exists (in MO, H, J) is always prefixed to the definite item,
noun or adjective (whose first consonant is voiced or ejective / glottalized).

- In a nominal phrase with two nouns, the word order is always: Determinatum +
Determiner; the same with adjectives: N+Adj. (like in Arabic, in all MSAL that have a
definite article, nouns and adjectives are both determinate when the noun is definite).

In all languages, except S, the word order in possession construction is: Possessed+
Possessor (cf. 3.8 for S)

The Semitic direct construction (synthetical construction) is only found in some frozen
constructions and special words (kinship nouns, parts of the body, and the item baf/ ‘owner,
possessor, he of ..”). In the languages with a definite article, the two terms are usually
definite, and if the determiner is a suffixed pronoun, the noun is definite, as opposed to Arabic
syntax.

MOQn boli kason ‘they of (the inhabitants) Qishn’; HL /élt awkeéb ‘the wedding night’
<night entry>; JL &tob 5z ‘the teat of goat’; SQa bor kaka ‘nephew’ <son brother/sister>.
This construction very rarely occurs in Hb.
Usually a particle binds the determinatum to the determiner. This particle is ¢&/d- after a

singular noun, and ~(JL i7) after a plural noun. In M, even with a plural noun the particle is
often &¢/d-. In J, & does not occur in a possessive phrase (the particle is £). In the languages
with a definite article, both items of the phrase may be definite.
MOQn haditon Inir “(the) maternal aunts of Nur’; MJb kis d=tomor ‘sack of dates’; HHf
sinot do-kanyiin ‘the sleep of babies’; HL asnéwwaot do-haydonton ‘jaw-joints’ <joints of
ears>; BM natus le-halit ‘spots of rust’; JL mékek do-kit ‘half a sack of food’, edabéh i#
sxarto ‘curses of the old women’, b & 7émés ‘the teat of its(f.) mother’; SQb fakh di-ba®
‘half a brass’; SAK kdtroh d-der ‘a drop of blood’.

3.1.3b. In verbal phrases:

The direct or indirect object follows directly the verb.When the complement is pronominal,
it is often (always in S) introduced by the accusative particle ¢-. Verbs with three valencies
have the pronominal complement preceding the nominal complement: V+(#-)Suf.Pr.+N.
When both complements are pronominals, the order is the following: V+£Pr.Suf. (addresser)

+ £Pr.Suf.Obj.



MJb tolom t&-son hmo ‘they ask them(f.) for water’, ML tolawb-oh salh ‘they asked him
for a truce’, MQOn 1zomm-as te-h ‘they brought it(f.) to him’; HHf wuzum &1 te-h ‘he gave
it to me’.

3.1.3c. In a complex sentence
In asyndetic constructions, the complement clause follows the main clause.
In hypothetical conditional sentence, the protasis mainly precedes the apodosis.
With causal, final and temporal clauses, the clause order varies.

3.2. Agreement rules
Generally, the subject governs person, gender and number agreement in the verb. Personal
and deictic pronouns, attributives and predicatives adjective agree in gender and number
(including dual in S) with the nouns they determine; except in S, a dual noun often governs a
plural agreement. With multiple subjects, agreement is always PlL.m., even if one of the
subjects is f.
Animated collective nouns govern a singular or plural (m. or f.) agreement:
ML hobér kallas “all the camels’ <the-camels all-her>, hobér olyakomoh ‘those camels’;
only, the word for ‘cow’ in J and HHfis f. in sg. and m. in pl. as regards concord:
HHYf dénah 1€? wuziim 1 tis ‘this cow, he gave it (f.) to me’, and in Pl. /énah [héto, wuziim

17 tohum.

3.3 Negations

The syntax of negation in all MSAL is different from that in Arabic. Each language has its
own construction and in all of them (except in J) perfect and imperfect conjugations have the
same negation as well as declarative, interrogative (with an indicative verb) and prohibitive
(with an imperfect and subjunctive verb) sentences in five of the six languages, the Soqotri of

Soqotra being the exception.

3.3.1. In MO, and some eastern dialects of MY, in Hb, in J, the negativeparticle has two
elements (9)/../a7 ?x())...[o? surrounding the negated term or phrase:

ML 72l sobéb-i [a”? (it's) not my fault’, o/ awdgobkom tosirom wo-tkolam amoliwtog
watomah la? ‘it is not fitting for you to go and leave the dead like that’, o/ tohéloz bey 1a?
‘don't nag me!’; HHt nha bim b-shéyr Esin Siyéré/t la”? ‘we, here in the mountains, we
haven't <with-us> cars’; JL axter ol ks¢ mih her yothas tihum [57 ‘the caravan did not find
water to boil their meat’, embére 0roi o yté € yasba® lo? ‘the shy boy does not eat till he is
satisfied’, o tSérk dohun 157 ‘don't do that!’, of égbodas 157 ‘don't anger him!’.

3.3.2. In Hb, depending on dialects, negation in declarative sentences may have only the
second element, the construction being similar to what it is in MY, B and H. This variation
can be observed within the use of individual speakers:

HHYf (o)) ixom yonsoz séhi 1a? ‘he doesn't want to drink tea’.
In prohibitive sentences, in Hb, only the second element is present:

HHf tezém [4? ‘don't give!’.

3.3.3. In MO, in prohibitive sentences the negation is often marked by the second item alone,
and in JL, optionally in prohibitive sentences the first item occurs alone, in a reduced form:
JL 72 toktob ‘do not write!’.

Sometimes, in ML, the first element occurs alone in interrogative sentences, and in J, in
complement clauses after verbs of fearing, hoping ... (Johnstone 1981:2).



3.3.4. In MY, B, and H, the negative particle is the morpheme /a”. Always postposed to the
negated term, it is often placed at the end of a clause:
MOQn hét hés-t-i hoh 1a? ‘you are not like me’ <you like-Prep-me I Neg.>, kodiron ngoré
sx3f do haybit do boli godob 14? ‘we couldn't trink the milk of the camels of the
inhabitants of Jadib’, MQOn tgira kahwét 1a”? ‘don't drink coffee!’; BM rahak [ “(it's) not
tar’; HL okhol agoter la? ‘1 cannot speak’, fohémmoh [a? ‘don't bother about it!” (=ML
tohtommoh 1a?).

3.3.5. In S, in declarative sentences, the particle of negation is o/ (realized sometimes [0Z])
always preposed to the negated term or phrase:
SOb se ol howrah ‘she (is) not black’, of £Sek ‘1 didn't lunch’; SQaB ol tonddok kalom diye
‘you do not say anything good’; SQa ol ko-kanomk Sorkak ‘when 1 feed, I don't succeed’.
In SAK the particle is 0: 0 téyma¥ ‘he doesn't hear’.
In prohibitive sentences, the negative particle is 72/ Ca(n)/ha, according to the dialect,
followed by the subjunctive:
SHr 7a tote‘don't eat!’, SOb Ca [5z%am ‘don't sit down!’ (subj. without pers. pref.), SQa ha
tigdehon, ten ‘don't come, you (PL)!".
But, in the dialect of the islet of 'Abd-al-Kuri, the particle is o/ + subj.: of tsémteel! ‘don't
speak!’

3.4 Interrogation
Intonation alone is enough to express interrogation:
MJb tohorig mahriyotf? ‘do you speak the eastern Mehri?”’.
Some wh-words are always in head position:
SOb ho”0 d-mése kon? ‘where has it rained?’<where of-rain it-was>, inem d-hat de-ha w-
ifol d-mey” sem? ‘what is this place here, and what is its name?’<and-how of-him name>;
others always in final position:
MQOn amork hiboh ‘what is it that you said? what did you say?’, Admmos mon? ‘what is
her name?’; HHf nka‘k men h3? ‘where do you come from?’.
Among the latter, wol€ is always uttered after a pause:
MOQn thom hmo? wo [€”? ‘do you want water, or not?’
Interro-negative sentences are syntactically similar to negative sentences or interrogative ones:
MOQn thom kahwet [a”? ‘don't you want coffee?’; S o/ go%ark? ‘aren't you ill?’ (="how are
you?’).

3.5. Coordination (phrasal and clausal). Conditionals

3.5.1 Coordination can be only mere juxtaposition, but most often the coordinating
conjunction wa (w, i, u) in M, Hb, B, H, S, and & in J, is used. This particle is affixed to the
second term of the coordination:

JL hé b-hét ‘you and I’, giZi b-agad ‘he was ill and he went ...’; SOb b-Camk d-hadibo” u-

hawlof “between Hadiboh and Hawlef”.

In narratives, w/b often has the value of an enunciative particle, indicating a new step in

the relation of events. It means ‘and/ thus, and suddenly’:

MJb gaggén u-gath kosom agizon titobon u-hem tdymon ‘a boy and his sister met women

who were tanning and (thus) were thristy’.



w may also introduce a causative clause:
SQaB ol idimot w-ol sarat ‘she has not been found guilty because she did not harm’
When w- coordinates two negative clauses (‘nor, or, neither ...nor"), it immediately follows
the negative particle, even in the languages where this is at the end of the phrase:
MOQn gehmona -14 skotra u-la kiiryamirya u-la abdolkiri ‘1 shall neither go to Soqotra
nor Kurya Murya or 'Abd-al-Kuri’ (compare with: MOn gehmona skotra-1a, kiryamiirya-
14, abdolkiiri-14, with the same meaning).

3.5.2 Conditionals
The apodosis is introduced by a particle.

3.5.2a Real conditional
The verb in the protasis is in the suf. conj. (complete aspect) or in the pref. conj.
(uncomplete aspect), the verb in the apodosis is in the indicative imperfect, future or
subjunctive/imperative.
- M (u-)1d, /é ‘(even) if”:
MOQn ulii het kohabk la? uzménos<fut> ha érs ‘even if you don't come, I'll go to the
wedding’
ML Fahméd lu hét txawdom [-hés tdy ‘1 would praise (God) if you were to work like me’
-M, Hb, H %am, ham/ham, hom if’:
MOQn ham xoragok, tkohk 1a” ‘if 1 go out, you don't come’ or ‘if I am gone, you don't come’
ML ham howrodkom homohon, doryéma<tut.> hobérikom ‘if you take your camels down
to our water, we'll kill your camels!’
HHf hom noka gehme, médi-1¥amer heh ‘if he goes tomorrow, I'll tell him’
HL am bérak séllok téni ald? “if you can't give me a lift’
- MJb hon, MQn, Hb %en ‘if’
MJb hon thom tsoné imo?, thakosowm ‘if you want to see what it is, you spend the
afternoon (at home)’ (/#om occurs always in the imperfect as V1 in an asyndetic
construction).
MOQn ?en wuziimkomos Fmsa, ksyéya<fut> rdawrom ‘if you go to the South, you'll find
the sea’
HJb tad %en séno xasmoh, ikorob honch la ‘if someone sees his enemy, he doesn't go near
to him’
- J her, hel ‘if, when’
JL her sieréh ol zhot hini 157, ha-I-omtéhek if the car does not come to me, I shall get very
annoyed’
- Hb had<hat+d> (for this construction, cf. J mit/ midt+a € ‘when’)
HHY had siyiir ht, inoka¥ bo-tomor ‘if/when he goes to Hawf, he brings dates’
- S tee, lod | Zod + subj.
SQa te tigdoh<subj.> han di-nazdgon 7ok okniyoh ‘if you go, we'll give you food "<we
who-give to-you(Sg.) food>
SOb Zod ligdah ‘if he goes’
- S ke
SQaB ko riban hes wu (esa tsokof ‘if we advise her, then maybe she'll calm down’
- MQOn olka (subj. Sg.3m. of wikaf ‘to be, to happen’) + subj., and future in the apodosis:



MOQn olka haybi I-nka ha-baris, émalé/a hafle h hanobot ‘if my father goes to Paris, we'll
give a big party’.
3.5.2.b Unreal conditional
The verb in the apodosis is in the perfect or in a modal conj. (subj. or conditional) and, for

an unreal condition in the present, the verb in the protasis is in the perfect.
- MQOn olka (+ perfect in the protasis and the apodosis).

MOQn olka [(th’?/b foné silot yom ksdyni ba-béti ‘if he had come three days ago, he would
have found me at home’

- ML, H i 16, Hb wili. The conditional or the subj. occur in the apodosis.
ML [u sinok ték, logrébon <cond.> ték ola” ‘if I had seen you, I wouldn't have known
you’
HHf wili noka® msin, hoh I-kinon <cond.> forhont ‘if he had come yesterday, I would

have been happy’
HL 11 7 okan<subj.> ... ‘if | should be ...’

-M 73db (rare), J dkun (<rel.+ ‘to be’ Perf.Sg.3m.>)
JL d-kun YdZi bun I-gédon<cond.> Sas’ € msket “if Ali had been here, I would have gone
with him to Muscat’

- S [Cam, Iémon
SQa [fam Cegib Iésom tan, ol zégo men hédi di ?andsk-on ‘if he had wanted to kill us, he
would not have taken from our hands what he had given to us’
SQa Iémon godahk, sinok 4ali ‘if you had come, you would have seen Ali’

3.6 Subordination
3.6.1 Completive clauses

3.6.1a A lot of verbs (motion, opinion, will) can be used in an asyndetic construction with the
verb of a completive clause, mainly when the subject is common to both verbs. The verb in
the completive clause is generally in the subjunctive:
MOQnB thom tonhag ‘she wants to dance (subj)’; HHf ekhol I€sbah ‘1 know (how) to swim’;
JL Cagob yhélbas ‘he wanted to milk it (f.)’; SQaB Cégbon nohoro? mon mokéylhi ‘we
wanted to look for a medicine-man’.
Only SAK does not know asyndetic constructions whatever the V1.

3.6.1b In M, the reported speech is introduced by the relator d-/d-:

MOQn yamorom d-boli yontit hamoléya<tut.> kobobor ‘they say that the inhabitants of
Yentuf are preparing torchlights’; MGa had yi’omeor de tiwi ?asabat shélom toh ’aynen
‘someone says that the flesh has been eaten up by the animals’.

3.6.1c In SAK the completive clause is always introduced by the conjunction ko: egéboh ko
tobos ‘she wants/wanted to cry’. In the other MSAL, the conjunction is often linked to the
semantics of the V1. Some of these elements are also prepositions or relators: mon, I, d, and
the negative element o /) after verbs of dread and denial in J (+subj.):

MOn xziw mon taméron<subj.> hini ol-h3 wozmitona<fut.>-tés ‘they refused(f.) to tell me

where they would go’
MOQn hés hoh kanndn okobi d-genni ixargom ‘when I was young, I thought that the ginns
could appear’



JL golat o tzem-s<subj.> fondél ‘she refused to give him sweet potatoes’
SHr hasdyk ?en seh togodehon<imperf.> ‘I know that she comes/is coming’

3.6.2 Relative clauses

- A relative clause can be placed directly next to the word it determines with an anaphoric
independant pronoun, introduced by the conjunction of coordination w, but it is mostly
introduced by a relative pronoun; the antecedent is determine by the article in MO, H, J.
Relative pronouns are identical to the genitive particle/relator.The relative clause also
operates as an adjective (cf. 2.3), specially in J and S: JL etets e-xeragot ‘his woman who has
died’ (= his dead woman); SQa foré¢hom di-skéreeh ‘the girl who was good’ (= the good girl),
Du. ferimi di-sokeerto, Pl. frhom di-skor, or nomen agentis: di-yhorok ‘who (m.) robs’ (=
robber).

3.6.3 Adverbial clauses
3.6.3a Temporal clauses

Time clauses are introduced by a subordinative conjunction, some of which are always

followed by the subjunctive.

After fe meaning ‘until’, the verb is in the subj., but in the indic. when meaning ‘when’:
MOn aslob halliw te lgalék<subj.> irit ‘I am waiting for the night until I see the moon’
ML te gzot hoyawm kora towyoh bork doholil ‘when the sun went down he hid his meat in
acave’

HL ta yozhéb<subj.> osékom ‘till your supper is ready’

MOQnB hes woziim tés degég, xaziit ‘when he brought the chicken to her, she refused (it)’
ML mot sabak onkona ték ‘when I have had enough I'll come to you’

HHYf hes isiyur haf; inoka® bo-tomor ‘when he goes to Hawf, he brings dates’

JL egebgat firohst hes ktsot bo-xatek odin ‘the girl was happy when she got a new dress’
JL hakt ér<etber> seke 7iyye?l ha-nehek hohum ‘when they have watered the camels
we'll call them’

SQa Iod [7od)] itébal di-han ?erohon mohadeb, ikéso tahrer ‘when they come back from
their field, they meet wild goats’

SAK ke kosoCoh izido wdya<Ar. wag®> ‘when/if she gets up, the pain increases’

SAK ho” sink tes to ntef he saw him when he felt’

SOa kanémo” tod géham laxeym wukse ikdso beyh sodoh ‘when/if someone catches a
shark, it happens that he finds a fish in it

SHr Cam otdhor skAtri wu ?egahk b-tfeyéra ‘when 1 go to Soqotra, I take a plane’.

3.6.3b Purpose clauses
Purpose clauses are not always introduced by a conjunction, but the verb is always in the
subj. (except with ker/kor, korin S.
- Without conjunction:
MOQn hét liini mograft d-hmo lobréd beh ‘you, bring me a tumbler of water in order/so that
I freshen up (myself) with it’
- With a conjunction:
MGha siyérs mon fransa te buma legiréh togarib mehriyat ‘you came from France up to
here, in order to speak Mehri’
JL embere hogar to her l-ozéms<subj.> s¢ ‘the boy waited for me to give him something’



SQaB nfamor uken norobon<subj.> ‘we (shall) act in order to deliberate’ (the subject in
both clauses is the same).

SQaB Cégbon nohoro™subj.> mon mekhéyli ker yirdhas<indic.> ‘we want to go for the
medicine-man so that he cures (us)’

SQa yagtéri gémhal ker tigidhon ‘he calls his she-camels so that they come’

3.7 Copula, existential and possessive expressions

3.7.1 Copula

As in all Semitic languages where nominal sentences are frequently used, the MSAL have
recourse to copulas that make sentence boundaries clear. The verb ‘to be’, in all moods, or an
aspectual-temporal particle + a suffix pronoun referring to the subject, act as copulas.

- kén, kun, kon ‘to be’, as opposed to Arabic, it is not used with other verbs, but only as a
copula of existence:

MOQOnB wet ikin beh riyeh, yika? ‘when it is windy, it is cold’<when it-is to-it wind it-is-
cold>. MOnB tkiinon bor bohil ‘they(f.) are already ready’.

HHY Caforét tkun his tet ‘the demon(f.) is like a woman’. HJb wayol ikin twali habi la?,
ikin 7ar b-katon ‘the ibex are not (do not live) close to the people, there are only at the top
of the mountain’.

JL ?inét totdlén korf3feson b-etiif b-okkorkiim her otkénon Iéndti “women make up their
faces with aloes and saffron to look (to be) white’.

In S, like any verb, the copula can be preceded by the verb modifier ber:

SQa bereh kdnoh tham ‘(the fire, f.) was already (completly reduced to) coal’.

- wika <wk> ‘to be, to become’ can be used as a copula (M, H) in existential and
possessive sentences:

MOQOn axddom [-gereh lka st dréhom ‘1 work to have money’ <I-work in-order-to I-shoud-
be with-me money>.

- ber+Suf.Pr. referring to the subject is a copula in nominal clauses:

MQn wot bérhom b-markét isimom sdyd ‘when they are at the market, they sell fish’
MQOn=MJb=HHf bors b.}ia'/fo'r ‘she is (now) in Dhofar’.

- Cad ad C5d Cod+Suf.Pr. referring to the subject (M,H) or conjugated at the suf. conj. (J,S)
is an existential copula ‘to be, to stay’. In J @& occurs before the copula in positive clauses:

JL embere? d- Cad biun ‘the boy is still here’; 75/ Cod les monyét lo? ‘there is nobody like
him’<Neg. Cop. for-him likeness Neg.>
3.7.2 Existential and possessive expressions
Nominal sentences (without copula or particle) may express existenceErreur! Signet non
défini., attribution or possession:
MOQn harmeét brek bét ‘the woman (is) at home’; yimo rahmét ‘today it rains’<today rain>.
HHf fali ga do-fiil “Ali is Ful's brother’; SQb b-Camk d-hadibe u-hawlof, sek ‘between
Hadibo and Hawlef, (there is) Sheq’

- Existential particles:

All the MSAL have the existential particle si ‘there is’, that (in M, Hb, H, J) shares the
same rules that any word in negative sentences: s7 /a” 72l si la? ‘there is not’. S has a second
existential particle /70 and a peculiar negative existential particle bis7 ‘there is not’:

MOn si rahmét “there is rain’; yilléloh irit si 14? ‘tonight there is no moon’.



SOb bisi riho ‘there is no water’.
- Existential expressions:

They are formed by a locative or attributive prepositiont+suf.pr.: & ‘in, at’, £ ‘to, for’ & ‘with’:
MOQOn beh hadobbit tar lokolik d-éyneh ‘he has a fly in the corner of his eye’; rsésikon
bisom wuséx ‘your ankle-rings are dirty’<ankle-rings+Suf.Pr. PL.2f. at+Suf.Pr. P1. 3f. dirt>.
MJd st hmo 127 ‘1 have no water’. SOb s7 ho hari ‘I have a canoe’<with-me I canoe>

3.8 Other interesting syntactic phenomenom: Soqotri syntax
S is different from the other MSAL in the way possession is constructed: the pronoun
referring to the possessor is either an independant pronoun, introduced by the relator d-, or a
dependent pronoun introduced by the preposition ma(n), the whole phrase precedes the
possessed:
SQa di-het m”er ‘your belly’<of-you belly>; di-han ma“ma ihon ‘our forefathers’<of-we
forefathers>; mo-s féno ‘her face’<from-her face>.
SHo me-§ $"em safd ‘his name is Sa'ad’<from-him name S>.
When the possessed is in a construct phrase or in a prepositional phrase, di’motPr.
precedes the whole phrase:
SQa biyoh di-hee di-bébeh ‘the mother of my father’, di-han mon-xalf ‘out of their
place’<of-us from place>. SOb ezComk di-eyeh b-ka‘r ‘1 lived in his house’ <I-lived of-
him in-house>.

SOURCES OF THE DATA

For the Mehri of the Yemen, Hobyot and Soqotri (but a few exceptions), the data was
collected in the Yemen during fieldwork I did in the Mahra and the Island of Soqotra, within
the framework of the Mission Fran¢aise d'Enquéte Linguistique au Yémen, between 1983 and
1991 with the contribution of A. Lonnet, and alone in 1994 and 1995. All the fieldwork had
financial support of the Ministéere des Affaires Etrangeres, the Centre National de la
Recherche Scientifique, The University of Paris 3, the Centre Frangais d'Etudes Yéménites in
Sanaa and the University of Aden.

The examples in the Mehri of Oman, in Harsusi and Jibbali are from Johnstone's works,

Bathari from Morris' and Johnstone's.

ABBREVIATIONS RELATED TO LANGUAGE NAMES AND PLACES

Language names are followed by the abbreviation of place names (for the data of my
fieldwork) or by the reference to the author.
B Bathar - BM Bathari from the article of Morris - H Harsusi (HL Harsisi Lexicon, cf.
Johnstone) - Hb Hobyot - HHt Hobyot from the village of Hedemet (north of Hawf) - HHf
Hobyot from Hawf - HJb Hobyot from Jadib. - J Jibbali - cJ central dialect of J - eJ eastern
dialect of J - JL Jibbali Lexicon (cf. Johnstone) - M Mehri - MO Mehri of Oman - MY Mehri
of the Yemen - MDt Mehri from Damgawt - MGa al-Ghaydhah - MHf Hawf- MJahn from
Jahn - ML Mehri Lexicon (cf. Johnstone) - MOn Qishn- MOnB Bedouin dialect in the area of
Qishn - S Soqotri - S4K ¢ Abd-al-Kuri - SJms Soqotri from Johnstone's manuscript notes (in
my copy of Lexique Soqotri) - SL Soqotri from Leslau Lexique Soqo#ri - SHo Hadiboh - SHr
Hagher's mountains - SNd Noged - SQa Qalansiyah - SQaB Bedouin dialect of the area of
Qalansiyah - SOb Qadhub.
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